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TexHn4YecKkn gaHHU

Moanexu Ha NPoOMeHM.

DYHKLMOHANHU
Pasmepu 1 TexHu4eckun AaHHK
cneuudukaummn
MpuHumn CekTOp 3a ynpaBrneHve Ha Temneparypara 3a 27 Knetku 3a npobu

Pa3mepu (LU x B x O)

200 x 185 x 230 mm

Terno

4 kg

Pa6oTHa TeMneparypa

+10 °C — +30 °C, makcumyM 80 % OTHOCMTenHa BrnaxHocT (6e3 obpasyBaHe Ha KOHAEH3)

Temnepatypa Ha
cbXxpaHeHue

+-20 °C — +60 °C, makcumym 80 % oTHOCWTenHa BnaxHocT (6e3 o6pasyBaHe Ha KOHAEH3)

KoHcymauus Ha eHeprus

65 VA

MpexoBa Bpb3ka

Bxoa: 230 V +/- 10 % / 50 Hz

Mpepnasuten

T315mAL; 250 V (x 2)
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O6wa nHcpopmaums

Benexku 3a 6e3onacHocT

[MpoyeTeTe BHMMaTENHO LSNOTO PbKOBOACTBO, MPeau Aa pasonakosare,
HacTpouTe unn BbBeaeTe B ekcnnoaraumsa yCTpOVICTBOTO. CnasBaiite
BCUYKUM NpeaynpeanTenHu 6enexku n 6enexkm 3a onacHoCT.
HecnasBaHeTo M MoXe Aa goseae Ao CEepPUO3HN HapaHABaHUA Ha
oneparopa unu aa nospeau yCTpOI7ICTBOT0.

3a fa ce yBepuTe, Ye 3aLMUTHOTO 06OpyABaHE Ha YCTPOUCTBOTO HE €
NoBPefEeHO, YCTPOWCTBOTO He TpsibBa Aa ce M3nonasa urm MoHTMpa no
Ha4MH, pasfiMyeH OT ONMcaHus B TOBa PbKOBOACTBO.

Benexku 3a onacHOCT B TOBa pbKOBOACTBO

HOCT

Moka3sa HanMune Ha NoTeHUManHa UM HeNnoCPeACTBEeHa onacHa cuUTyauus,
KOSAITO aKko He 6bae n3berHara, We 4oBeAe 40 CMbPTOHOCHO UIM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

ANPEOYNPEXAOEHWUE

lMoka3sa Hannyne Ha noTeHumanHa unu HenocpeacTteBeHa onacHa cutyauma,
KOATO ako He 6bae n3berHara, Moxe Aa gosege A0 CMBPTOHOCHO U CEpUO3HO
HapaHsaBaHe.

ABHUMAHMUE

[Moka3Ba Bb3MOXHa onacHa CUTyauus, KOATO MOXe Aa NPUYNHN HE3HAYNTENHN
nnn ymepeHun HapaHaBaHuA.

3ABEJIEXKA

MocouBa cuTyaumsi, KOSITO ako He Gbae n3berHaTa, MoXe Aa foBede [0 NnoBpena
Ha ycTporcTBoTo. MHopMaLus, kosiTo TpsibBa cneumanHo aa ce nogvepTae.

3abenexka: UHpopmayusi, Kossmo dornbriga acriekKmu om OCHOBHUSI
mekcm.

MpeanynpeauTenHn eTUKETH

CnasBaviTe BCUYKM 3HALM U €TUKETU, MPUKPENEHN KbM YCTPOWCTBOTO.
HecnassaHeTo M MOXe Aa AoBefe A0 HapaHsiBaHe unv nospeaa Ha
YCTPOWCTBOTO.

Tosu cumBon e npeaynpeavTeneH TpUbrbnHWK. Cneasante BCUYKK
6enexkn 3a 6e30MacHOCT, KOUTO Ca MOCOYEHMN Cref TO3M CUMBOJI, 3a
na ce nsberHete Bb3MOXHW HapaHsiBaHUsS. AKO TO31 CUMBON e
pasnonoXeH Ha YCTPOWCTBO, TOW ce OTHacs A0 UHopMaLus,
[afeHa B MHCTPYKLMWUTeE 3a ekcrinoatauus n/unm 6esonacHocT B
TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpeburtens.

Tosu cMMBON MOXe Aa Ce NOCTaBW Ha KOpMyc unu nperpaga B
npoayKTa 1 nokasea OnacHOCT OT TOKOB yAap U/UMW onacHoCT 3a
XWBOTa OT ENEeKTPUYECKMN yaap.

BB

B uana Espona, cuntaHo ot 12 aBryct 2005 r., enekTpuyeckoTo
ob6opyaBaHe, 0603HaYeHO C TO3W CUMBOI, He MoXe Aa 6bae
M3XBBPISIHO 3aeHO C HECOPTUPaHU GUTOBM MU NPOMULLINIEHN
otnagbuu. CbrnacHo AeiicTealmute pasnopendu

(OnpexTnea Ha EC 2002/96/EO) OT TO31M MOMEHT HaTaTbk
notpebutenute B EC TpsibBa fa BpbLiaT Ha Npon3BoanuTens ctapuTe
€eneKTpUYECKM YCTPONCTBa, 3a Aa 6baaT usxebprneHn. Tosa e
6e3nnaTtHo 3a notpebuTens.

3abenexka: IHcmpyKkyuu 3a npasuiHomo U3XebprisiHe Ha
8CUYKU (MapKupaHu u HemMapKupaHu) efieKmpu4ecku
npodykmu, Koumo ca 8ocmaseHu usnu rnpoussedeHu om
Hach Lange, we nony4yume om cbomeemHusi 0¢ghuc ro
npodax6ume Ha Hach Lange.

ANPEOYNPEXAOEHWE

YCTPONCTBOTO HE MOXE Aa Ce U3Nonasa B ONacHU cpeau.
npOI/I3BO,CI,I/ITe]'IﬂT W HerosuTe 4OCTaBYNLM HE noemMaT HUKaKBU U3PUYHN nUnn

KOCBEHU

rapaHumu 3a U3norn3sBaHeTo My Npu AEHOCTU C BUCOK PUCK.
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B ponbnHeHve kKbM AercTBaLLMTE MECTHU yKa3aHus criedBaiite
GenexknTe 3a 6e30nacHoOCT No-aony.

Benexku 3a 6e3onacHOCT 3a M3non3BaHe Ha YyCTPOWCTBOTO ChIMacHO
pasnopenbuTte:

. He nsnonssanTte ycTponcTBoTo 6nn3o 4o cunHo3ananumm
BELLeCTBa, KaTo HanpumMep ropyea, NECHO rOPUMN XUMUKaNu n
€KCMNMno3unBy.

. He nsnonseanTte ycTponcTBOoTO 6n30 40 ropumu rasoee,
n3napeHust unu npax.

. He nognaratite ycTpoOMCTBOTO HA CUMHW BUOpaLuW nnu yaapu.
. He oTBapsinTe yCTPOWCTBOTO.

e AKO He 13nos3Bare yCTpOMNCTBOTO B CbOTBETCTBME C pasnopeadute,
TOBa LUe JoBede A0 NpekpaTsBaHe Ha rapaHuusTa.

XnmunyHa n 6uonoruyHa 6e3onacHocT

AOMNACHOCT

MoTeHumnanHa onacHocT NMpu KOHTaKT C XUMUYHW/BMONOrMYHN BeLLecTBa.

PaBoTaTa ¢ XMUYHM NPOGK, CTaHAAPTU U peareHTn € CBbp3aHa C ONacHOCTY.
3anosHaiTe ce ¢ HeoGXoaUMMUTE NpoLeaypy 3a 6e30MacHOCT ¥ C NPaBUIHUA
HauuH 3a GopaBeHe ¢ xMMuUKanuTe npeau paboTtaTta u npoyeTeTe U creasaiiTe
BCWYKW CbOTBETHW MHC(POPMALIMOHHM NUCTOBE 3a 6E30NacHOCT.

I'IpM HOpManHaTta pa60Ta [ yCTpOIZCTBOTO MOXe [a ce U3NCKBa
M3MON3BaHETO HA XUMUKANW U Ha BUONOrMYHO OMacHU I'IpO6VI, KOUTO

npeacTaBnsiBaT pUCK 3a 30paBeTo.

. Mpeawn paboTa ¢ Te3n BelecTBa cna3sanTe BCUYKM Benexkn 3a
onacHocT 1 nHcpopMaums 3a 6e3onacHoCT, oTnevaTaHn BbpXyY
KOHTEMHEPUTE Ha OPUTMHANHUTE Pa3TBOPU, KAKTO U B
MHOPMaLMOHHUS NUCT 3a 6e3onacHoCT.

. MN3xBbpnsiiTe BCUYKU M3MON3BaHU pasTBOpPU B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHanHUTe pa3nopendu 1 3aKOoHW.

. N3bepeTe Buaa 3awmMTHO obopyaBaHe cnopes KOHUEeHTpauusaTa n
KONMYECTBOTO Ha OMACHOTO BELLECTBO 32 CbOTBETHOTO paboTHO
MSICTO.

Craptupane

CmsHa Ha npepnasunuTens

AOMNACHOCT

Hskown Bepurn B yCTpOVICTBOTO Ca 3alnTeHn OT nNpeHanpexeHune 4ypes

npeanasutenu. C uen
NOCTOSIHHA 3aLLWTa CPELLy p1cKa OT Noxap NoAMEHANTE Te3n NpeanasuTenm

CamMO C Takuea OT CbLMA TUN N MOLLHOCT.

AOMNACHOCT

[ledekTHute NnpeanasuTen o6MKHOBEHO O3Ha4YaBaT Hanuyve Ha npobnem B
YCTPOMCTBOTO. AKO rpeLlKun ¢ npeanasnTtens

Bb3HMKBAT HEKOMKOKPATHO, CBbPXETE Ce C oTAena no obcnyxeaHe 3a
VHCTPYKLIMM OTHOCHO npoLedypaTa 3a BpbllaHe 3a peMOoHT. He onuTBaiite aa
pPeMOHTUpaTe YCTPOWCTBOTO Camu NpK HUKakBU obcTosTencTea.

PaboTtHa cpena

CnasBaviTe TOYKMTE NO-J0MY, 3a Aa MOXEe YCTPOMCTBOTO Aa

hyHKLUMOHMPpa 6e3npobnemMHo 1 No TO3M HauYWH Aa ce YObITKM

€KCMNoaTauMOHHUST MYy CPOK.

. [MocTaBeTe yCTpPOMCTBOTO CTAOMITHO BbpPXY paBHa NOBbPXHOCT. He
nocTaBsaTe HAKaKBU NPeaMeTn Nof yCTPOMUCTBOTO.

OkonHaTta TemnepaTypa npv TpaHcnopT, CbXxpaHeHue u paboTta
TpsibBa ga 6bae ot +10 go +30 °C (+50 — +86 °F).

Ma3eTe yCTPOWCTBOTO OT EKCTPEMHW TEMMEPATYPY OT HarpeBaTenu, nNpsika
CITbHYEBa CBETNINHA U APYMM U3TOYHWULIM Ha TOMMMHA.

. OTHocuTenHaTa BnaxHocT Tpsibea Aa e no-Hucka ot 80 % (6e3
obpa3syBaHe Ha KOHEH3).

. OcraBerte noHe 15 cm Haf 1 OTCTPaHU Ha YCTPOWCTBOTO, 3a fa
MOXe Bb3AyXbT Aa LMpKynupa v fa ce u3berHe cBpbxHarpsisaHe Ha
€neKTpUYECKUTe YacTu.
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. He nsnonssante unu cbxpaHsisavte yCTPOMCTBOTO B CUITHO
3anpalleHu, BMaXKHW UM MOKpU MecTa.

ANPEAOYNPEXAOEHMUE

EnekTpunyecks onacHOCTM 1 ONacHOCT OT noxap. Manonasante camo
npefocTaBeHust 3axpaHBaly kaber.

Camo kBanuduLmpaH nepcoHan Moxe Aa U3MbIHsSBa ONMcCaHWTe B TO3W pasaden
Ha

PBKOBOACTBOTO 33/a4M B CbOTBETCTBUE C BCUYKW NPUMNOXMMU HA MECTHO HUBO
pa3snopen6u 3a 6e30nacHoCT.

3ABEJIEXKA

M3nonaBaiTe camo 3a3eMeH KOHTaKT 3a CBbp3BaHe Ha YCTPOWNCTBOTO C
€neKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

AKO He CTe CUTYPHW Janu KOHTaKTbLT e 3a3eMeH, ToBa TpsibBa Aa ce nposepu oT
KkBanudunumpaH

€neKTPOTEXHUK.

B fgonbriHeHWe KbM 3axpaHBaHETO LencenbT Cryxu 3a 6bp3a nsonauus Ha
YCTPOMCTBOTO

OT en. Mmpexara npu Heo6xoANMOCT.

ToBa e NpenopbYNTENHO NPU HEW3MNon3BaHe 3a AbJTbl NepUoA OT BpeMe U MoXe
[a nNpefoTBpaT NOTEHLManHTe onacHoOCTH

B Cryya Ha Hen3npaBHOCT.

CnepoBatenHo TpsibBa Aa ce yBepuTe, Ye KOHTAKTbLT, B KOWTO € BKMOYEHO
YCTPOICTBOTO, € NECHOAOCTBMNEH 3@ BCUYKM NOTPEBUTENM NO BCSKO BPEME.

®durypa 1 KoHdurypupaHe Ha o6opyaBaHeTo Ha LT20

+— |0
" 000000000

000000000
‘000000000

12345 67829

1 MpeBknioyBaTen 3a BktoyBaHe/

4 BeHTunar
n3KnoYBaHe e aTop

2 TemnepaTtypeH nHamkaTop 5 OT3aa: cBbp3BaHe KbM en.

Mpexara ¢ npeanasuren

3 OtneneHue 3a ynpasneHue Ha
Temneparypara (oTBopM 3a
27 kneTku 3a npobu)

3axpaHBalmaT kaben cBbp3Ba 3a4HaTa YacT Ha TepmocTata KbM
3a3eMeH KOHTaKT oT en. mpexa (230 sonta +/-10 %/50 Hz).
YCTpONCTBOTO Ce BKMIOYBa NOCPEACTBOM NpeBKoyBaTens
(MpeBknoYBaTen 3a BKOYBaHE/U3KMOYBaHe).

3abenexka: He usknousalime u sknodsalime ycmpolicmeomo 8 6bp3a
rnocnedosamenHocm. BuHazu usdakeatime npubnuzumernHo 20 cekyHOu
npedu No8mMoOpPHoO 8KrYsaHe, 3a 0a He nospedume efnekKmpoHuUKama u
MexaHuKama Ha ycmpolcmeomo.
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PyTuHHa onepauus

. MogroTBeTe KNETKMTE B CbOTBETCTBME C TeKyLlaTa npoueaypa Ha
paboTa.

i Bkrnitoyete TepmMocTarta.

i [NocTaBeTe kneTkuTe B OTAEeNIeHNeTo 3a ynpaBlieHne Ha
Temneparypara.

* TepmocTaTsbT Tpﬂ688 na 6be nsnonaeaH camo C NOCTaBeH Kanak.
AKO 3eneHarta namnuyka maracHe, Temnepartyparta € Hag unu nog
20 °C.

MouncTBaHe Ha YyCTPOUCTBOTO

ABHUMAHUE

MoTeHumManHm onacHoCTU OT NpULLMNBaHE, U3rapsiHUS U XUMKKaNu, KakTo v
onacHoCTM 3a oumnTe. Mpeaun BCAKakem A4EMHOCTH MO MOYUCTBAHETO BUHAM
M3KIoYBaiiTe YyCTPONCTBOTO OT 3aXpaHBaHETO.

3ABEJIEXKA

I'Ipvl HVKakKBM 06CTOSITENICTBA HE M3non3BanTe pa3TBOpUTENN KaTo TEPNEHTUH,
aueToH unu nogobHW 3a NoYncTBaHe Ha yCTpOIZCTBOTO, BKIMHOYUTENHO
akcecoapure.

YcTtponcrteo

*  TouncTBaiiTe kopnyca 1 BCUYKM akcecoapy eJUHCTBEHO C Meka
BraxHa kbpna. Moxe [a ce n3nonssa CbLLO pa3TBOP Ha MEK canyH.

3 He nossonsiBanTe NpoHWKBAHETO Ha BOAa B OTAENEHMETO 3a
ynpaereHue Ha Temneparypara.

. Manonasante namMmy4yHu TaMnoHU 3a Nno4YncTeaHe Unn noacyllaBsaHe
Ha Kopnyca Ha Knetkarta.

MapaHuuAa n OTTOBOPHOCT

[MponssoauTensT rapaHTnpa, Ye JOCTaBeHUAT NPOAYKT e 6e3
MarepuanHu n npon3BoacTBeHU ,D,ereKTVI, 1 ce 3agblnkaBa aa
OTPEeMOHTUPa UNu fa 3aMeHu BCUYKM JedeKTHM YacTu 3a Herosa
cMeTKa.

[apaHUMOHHMAT CPOK 3a ycTponcTeata e 24 meceua. Npu cknoyBaHe Ha
[OroBOp 3a nogapbxka B paMKUTe Ha MbpBUTE 6 MeceLia OT NoKynkata
rapaHUMOHHMSAT CPOK ce yAbrmkasa Ha 60 meceua.

C unskntoyeHne Ha GbaeLum UckoBe, 4OCTaBYMKLT HOCU OTFOBOPHOCT 3a
nedeKTu, Npu KOUTO BaXkKM HEBb3MOXHOCTTA 3a NOCTUraHe Ha
rapaHTUpaHu napameTpu, kakTo criegsa: Beuyku yacTtu, KomTo B
paMK1Te Ha rapaHLUUOHHUS CPOK, CYUTaH OT AeHsi Ha NPeXBbprisiHe Ha
pvicka, 3a KouTo Moxe Aa 6bae foka3aHo, Ye ca B pesynTtar Ha
obcTosTencTea, Bb3HUKHANM NPEA NPeXBLPIISHETO Ha pucka, Mo-
creumanHo BcrneacTeme Ha AedekT B Au3aiHa, M3nonsBaHu
HeKka4yecTBeHW maTepuany unm AedeKTHO U3MbIIHEHWE, KOUTO ca
CTaHanu Hensnos3BaemMun UM Bb3MOXHOCTTa UM 3a U3MNon3BaHe e
3HaYUTENHO HapyLleHa, We GbaaT nonpaBeHu UM NOAMEHEHU NO
YCMOTpEHNe Ha AocTaBuuka 6e3 3annawaHe. Mpu yctaHoBsiBaHE Ha
TakvBa gedeKkTn JoCTaBYMKbLT TpsibBa Aa Obae He3abaBHO yBEJOMEH B
nMcmeHa hopma, HO He NO-KbCHO OT CEAEM AHW Crieq yCTaHOBsIBaHe Ha
nedekTta. AKO KITMEHTBLT NPOMNycHe TOBa yBeAOMIIEHME,
(hYHKLMOHaNHOCTTa ce cyMTa 3a ogobpeHa HesaBuncumo oT fedekTa. He
CbLUEeCTByBa AOMbIHUTENHA OTFTOBOPHOCT 3@ KOCBEHW UMW MPEKY LLETU.
Ako TpsibBa Aa ce U3BbPLUM crieumarnia 3a yCTpoMCTBOTO Nnoaapbxka
Unu nperrnen, ykasaH oT JOCTaBYMKa, B PpAMKUTE Ha rapaHLUMOHHMS CPOK
OT CTpaHa Ha knueHTa (noaapbKKa) Unu oT gocTaByvka (nperneq) v
TE3U U3NCKBaHWS He ca U3MbJIHEHM, UICKOBETE 3a O0e3LeTeHre 3a LLETH,
KOUTO ca B pe3ynTaT OT Hecrna3BaHe Ha Te3un U3NCKBaHus, ca
HeBanuaHw.

He ca BanuaHu no-HaTaTbLUHWU UCKOBE, B YaCTHOCT TakuBa 3a
nocneasaLly LWeTw.

OT Tasu kraysa ce U3KIMoYBaT U3HOCBALLMTE CE YacTU U LLETH,
Bb3HUKHANM BCNEACTBME Ha HenpaBwiHa paboTa, HenpasuHoO
MHCTanupaHe U ekcnroarauusl, KosiTo HE OTroBapsi Ha pasnopeaduTe.
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Tekniske data

Kan aendres uden varsel.

Specifikationer
vedrgrende ydeevne

Mal og tekniske data

Princip Temperaturkontrolenhed for 27 prgveceller

Mal (B x H x D) 200 x 185 x 230 mm mm

Vagt 4 kg

Driftstemperatur +10 °C — +30 °C, maksimum 80 % relativ luftfugtighed (uden kondensering)

Opbevaringstemperatur

—20 °C — +60 °C, maksimum 80 % relativ luftfugtighed (uden kondensering)

Stremforbrug 65 VA
El-tilslutning Input: 230 V +/- 10 % / 50 Hz
Sikring T315mAL; 250V (x 2)
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Generelle oplysninger

Bemaerkninger om sikkerhed

Lzes hele betjeningsvejledningen omhyggeligt, far du udpakker,
konfigurerer eller ibrugtager enheden. Respekter alle fare- og
advarselseanmaerkninger. Hvis dette ikke overholdes, kan det medfgre
alvorlig personskade for operatgren eller beskadigelse af enheden.

For at sikre, at enhedens beskyttelsesudstyr ikke forringes, ma enheden

ikke bruges eller installeres pa andre mader end som beskrevet i denne
vejledning.

Angivelser af fare i denne vejledning

AFAR

Angiver en potentiel eller forestaende farlig situation, der kan medfere dedsfald
eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgas.

Advarselsmeerkater
Veer opmaerksom pa alle meaerker og meerkater pa enheden. Hvis dette

ikke overholdes, kan det medfere personskade eller skade pa enheden.

Dette symbol er en advarselstrekant. Folg alle
sikkerhedsbemaerkninger, som fglger dette symbol for at undga mulig
personskade. Hvis dette symbol er placeret pa enheden, henviser
det til oplysninger i betjenings- og/eller sikkerhedsanvisningerne i
brugervejledningen.

AADVARSEL

Angiver en potentiel eller forestaende farlig situation, der kan medfere dedsfald
eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgas.

AForsigtig

Angiver en mulig farlig situation, der kan medfgre mindre eller moderat
personskade.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere beskadigelse af enheden, hvis ikke den
undgas. Oplysninger, der seerligt skal understreges.

Dette symbol kan forefindes pa et kabinet eller en spaerremekanisme
i selve produktet og angiver, at der er risiko for elektrisk stad og/eller
dedsfald pga. samme.

Elektrisk udstyr, som er maerket med dette symbol ma fra 12. august,
2005 over hele Europa ikke laengere bortskaffes med usorteret
husholdningsaffald eller industrielt affald. Ifglge geeldende
bestemmelser

(EU-direktiv 2002/96/EC) skal forbrugere i EU returnere gamle
elektriske enheder til bortskaffelse hos producenten. Dette er gratis
for forbrugeren.

Bemeaerk: Anvisninger i korrekt bortskaffelse for alle
(afmaerkede og ikke-afmeerkede) elektriske produkter, som
er leveret eller produceret af Hach Lange, kan rekvireres hos
det lokale Hach Lange-salgskontor.

BB

AADVARSEL

Enheden ma ikke bruges i farlige omgivelser.
Producenten og leverandgrerne giver ingen

Bemaerk: Oplysninger, der supplerer aspekter i hovedteksten.

garanti, det veere sig udtrykkelig eller indirekte, for brug med hgjrisiko-aktiviteter.
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Folg desuden de lokale geeldende regler og falgende retningslinjer for
sikkerhed.

Bemazerkninger til brug af enheden efter geeldende bestemmelser.

. Brug ikke enheden i naerheden af steerkt brandbare substanser,
f.eks. breendstoffer, kemikalier og spraengstoffer.

. Brug ikke enheden i neerheden af braendbare gasser, dampe eller
stov.

. Enheden ma ikke udseettes for kraftige rystelser eller slag.

. Enheden ma ikke abnes.

. Hvis du ikke bruger enheden i overensstemmelse med de
geeldende regler, bortfalder garantien.

Kemisk og biologisk sikkerhed

Potentiel fare ved kontakt med kemiske/biologiske substanser.

Arbejde med kemiske prover, standarder og reagenser er forbundet med fare.
Seet dig ind i de ngdvendige sikkerhedsprocedurer og den korrekte handtering af
kemikalierne, fer du begynder arbejdet, og felg alle relevante sikkerhedsdataark.

Ved normal betjening af enheden kan det vaere ngdvendigt af bruge
kemikalier, som udger en helbredsrisiko, eller biologisk skadelige praver.

. Far du handterer disse substanser, skal du gennemga alle
fareanmeerkninger og sikkerhedsoplysninger, som er trykt pa
beholderne til de oprindelige oplgsninger samt i
sikkerhedsdataarket.

. Bortskaf alle anvendte oplgsninger i overenstemmelse med
nationale love og regler.

. Veelg typen af beskyttelsesudstyr ud fra koncentrationen og
mangden af den farlige substans samt arbejdsstedet.

Opstart
Udskiftning af sikringen

AFARE

Nogle kredslgb i denne enhed er beskyttet mod overspaending ved hjaelp af en

sikring. For
at fa konstant beskyttelse mod brandrisiko méa disse sikringer kun udskiftes med
sikringer af samme type og med samme stremkapacitet.

AFARE

Defekte sikringer angiver normalt, at der er et problem med enheden. Hvis der
gentagne gange opstar problemer med sikringen,

skal du kontakte serviceafdelingen for at fa instruktioner i proceduren for returne-
ring med henblik pa reparation. Forsgg under ingen omstaendigheder at reparere

enheden pa egen hand.

Driftsmilje

Vaer opmaerksom pa fglgende punkter, s enheden kan fungere fejlfrit

og fa en lang levetid.

. Placer enheden sikkert pa en jeevn overflade. Skub ikke genstande
ind under enheden.

Omgivelsernes temperatur for transport, opbevaring eller drift skal
veere +10 til +30 °C (+50 — +86 °F).

BEMARKNING

Beskyt enheden mod ekstreme temperaturer fra varmeelementer, direkte sollys
og andre varmekilder.

. Den relative luftfugtighed skal vaere under 80 % (ingen
kondensering).

. Serg for, at der er et frirum pa mindst 15 cm over enheden og pa
siderne, sa der kan cirkuere luft, og overophedning af de elektriske
dele undgas.
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. Undgé at opbevare eller bruge enheden i meget stavede, fugtige
eller vade omgivelser.

AADVARSEL

Elektriske farer og brandfare. Brug kun det medfalgende stremkabel.

Kun kvalificerede eksperter bgr udfere de opgaver, der er beskrevet i denne del af
vejledningen. Alle lokale sikkerhedsregler skal overholdes.

BEMARKNING

Brug kun en stikkontakt med jordforbindelse til tilslutning af denne enhed.

Hvis du ikke er sikker pa, om enheden har jordforbindelse, skal du fa det kontrol-
leret af en kvalificeret

elektriker.

Stremstikket tiener sammen med stremforsyningen til hurtigt at isolere enheden
fra lysnettet, nar det er nedvendigt.

Dette anbefales ved langvarig forkert brug og kan forhindre potentielle farer,
hvis der opstar en fejl.

Serg derfor for, at den stikkontatk, som enheden tilsluttes til, altid er nem at na for
brugeren.

Figur 1 Konfiguration af LT20
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20° C
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| |

1 Teend/sluk-kontakt 4
2 Temperaturindikator 5

Ventilator

Bagside: strgmtilslutning med
sikring

3 Temperaturkontrolblok (abninger til
27 proveceller)

Stremkablet tilsluttes bag pa termostaten til en stikkontakt med
jordforbindelse (230 volt +/-10 % / 50 Hz). Enheden taendes ved hjeelp af
vippekontakten (teend/sluk-kontakt).

Bemaerk: Taend og sluk ikke enheden hurtigt efter hinanden. Vent altid
ca. 20 sekunder, for du teender enheden igen, for ikke at beskadige dens
elektroniske og mekaniske dele.
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Rutineoperation

. Klarger cellerne i overenstemmelse med den geeldende procedure.
. Teend termostaten.

. Isaet cellerne i temperaturkontrolblokken.

. Termostaten ma kun betjenes, nar deekslet er sat pa plads. Hvis den
grenne lampe slukker, er temperaturen er hgjere eller lavere end 20
°C.

Renggr enheden

AFORSIGTIG

Potentiel fare for skader fra klemning, brand og kemikalier samt for gjenskader
For rengering skal enheden altid frakobles fra strammen.

BEMARKNING

Under ingen omstaendigheder ma der anvendes oplgsningsmidler sdsom terepen-
tin, acetone eller lignende til rengering af enheden eller tilbehgret.

Enhed

. Huset og tilbehgret ma kun renggres med en blad, fugtig klud. Der
kan ogsa anvendes en mild seebeoplasning.

. Searg for, at der ikke kommer vand ind i temperaturkontrolblokken.
. Brug vatpinde til at rense eller tarre prgvecellerne.

Garanti og ansvar

Producenten garanterer, at det leverede produkt er frit for materiale- og
produktionsfejl og varetager reparation eller udskiftning af enhver defekt
del uden omkostninger.

Garantiperioden for enheden er 24 maneder. Ved ophgr af en
vedligeholdelseskontrakt inden for de fgrste 6 maneder efter kab
forleenges garantiperioden til 60 maneder.

For defekter, hvor mangel pa lovede egenskaber gzelder, er
leverandgren med undtagelse af yderligere krav ansvarlig for falgende:
Alle dele, for hvilke det inden for garantiperioden, der regnes fra dagen
for risikooverdragelsen, kan pavises, at de er blevet ubrugelige eller kun
kan bruges med betydelige begreensninger pa grund af forhold, der er
opstaet for risikooverdragelsen, iseer pa grund af forkert design, darlige
materialer eller uhensigtsmaessig finish, vil blive udbedret eller erstattet
efter leveranderens skgn. Hvis sddanne defekter konstateres, skal
leverandgren underrettes skriftligt med det samme og senest 7 dage
efter, at fejlen er konstateret. Hvis kunden ikke foretager denne
underretning, betragtes enhedens funktion som godkendt pa trods af
defekten. Yderligere erstatningspligt for indirekte eller direkte skader
accepteres ikke. Hvis der skal udfgres enhedsspecifik vedligeholdelses-
eller inspektionsarbejde, som foreskrives af leverandgren, inden for
garantiperioden af kunden (vedligeholdelse) eller af leverandgren
(inspektion), og disse forpligtelser ikke opfyldes, ophaeves kravene i
forbindelse med skader som fglge af manglende overholdelse af disse
forpligtelser.

Yderligere krav, iszer krav i forhold til felgeskader, kan ikke geres
geeldende.

Slid pa dele og skader, der er forarsaget af forkert handtering, ukorrekt
installation eller ureglementeret brug, er ikke omfattet af denne
bestemmelse.
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Technische Daten

Anderungen vorbehalten.

Leistungsspezifikationen

Abmessungen und technische Daten

Prinzip

Temperiereinheit flr 27 Probenkivetten

MaBe (B x H x T)

200 x 185 x 230 mm

Gewicht

4 kg

Betriebstemperatur

+10°C — +30°C, max. 80 % relative Feuchte (ohne Kondensatbildung)

Lagerungstemperatur

—20°C - +60 °C, max. 80 % relative Feuchte (ohne Kondensatbildung)

Leistungsaufnahme

65 VA

Netzanschluss

Eingang: 230 V +/- 10% / 50 Hz

Sicherung

T 315 mAL; 250 V (2 Stiick)
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Allgemeine Informationen Warnschilder
Beachten Sie alle Kennzeichen und Schilder, die an dem Geréat
Sicherheitshinweise angebracht sind. Nichtbeachtung kann Personenschéden oder

Lesen Sie das gesamte Handbuch sorgféltig durch, bevor Sie das Gerat Beschadigungen am Gerdt zur Folge haben.

auspacken, aufbauen oder in Betrieb nehmen. Achten Sie auf alle Dieses Symbol ist ein Warndreieck. Befolgen Sie alle

Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren Sicherheitshinweise, die diesem Symbol folgen, um mdgliche
Verletzungen des Bedieners oder zu Beschadigungen am Gerat flhren. Verletzungen zu vermeiden. Wenn sich dieses Symbol auf dem
Gerat befindet, verweist es auf Informationen in den Betriebs- und/

e f sy X . oder Sicherheitshinweisen der Betriebanleitung.
beeintrachtigt werden, darf dieses Geréat in keiner anderen als der in 9

diesem Handbuch beschriebenen Weise verwendet oder installiert

Dieses Symbol kann an einem Gehause oder einer Absperrung im
werden.

Produkt angebracht sein und zeigt an, dass Stromschlaggefahr und/
oder das Risiko einer Tétung durch Stromschlag besteht.

Um sicherzustellen, dass die Schutzvorrichtungen des Gerats nicht A

Gefahrenhinweise in diesem Handbuch

Mit diesem Symbol gekennzeichnete elektrische Gerate dirfen ab

A G E F A H R dem 12. August 2005 europaweit nicht mehr im unsortierten
Haus- oder Gewerbemdill entsorgt werden. GemaR geltenden
Zeigt eine potenziell oder unmittelbar gefahrliche Situation an, die, wenn sie nicht Bestimmungen (EU-Direktive 2002/96/EG) miissen ab diesem
vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fuhrt. Zeitpunkt Verbraucher in der EU elektrische Altgerate zur Entsorgung
an den Hersteller zurlickgeben. Dies ist fir den Verbraucher
kostenlos.
A WA R N U N G Hinweis: Anweisungen zur fachgerechten Entsorgung aller
Zeigt eine potenziell oder unmittelbar gefahrliche Situation an, die, wenn sie nicht (gekennzeichneten und nicht gekennzeichneten)
vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren kann. elektrischen Produkte, die von Hach-Lange geliefert oder

hergestellt wurden, erhalten Sie bei Ihrem zusténdigen

A V O R S I C H T Hach-Lange-Verkaufsbiiro.

Kennzeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die geringfiigige oder

mittelschwere Verletzungen zur Folge haben kann.
A C H T U N G Das Gerat darf nicht in gefahrlichen Umgebungen verwendet werden.

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Schaden am Der Hersteller und seine Lieferanten (ibernehmen weder ausdriickliche oder
Gerat flhren kann. Informationen, die besonders hervorgehoben werden sollen. indirekte Garantie fiir die Verwendung bei Hochrisikoaktivitaten.

Hinweis: Informationen, die Aspekte aus dem Haupttext ergénzen.
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Befolgen Sie zusatzlich zu den lokal geltenden Richtlinien die folgenden
Sicherheitshinweise.

Sicherheitshinweise fiir die die bestimmungsgemafie Verwendung des
Geréts:

. Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe von hochbrennbaren
Stoffen, wie etwa Treibstoffen, leicht brennbare Chemikalien und

Sprengstoffen.

. Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Gasen,
Dampfen, oder Staub.

. Setzen Sie das Geréat nicht starken Vibrationen oder StéRen aus.

»  Offnen Sie nicht das Gerét.

. Wenn Sie das Gerat nicht bestimmungsgeman verwenden, fihrt
das zum Verlust der Garantie.

Chemische und biologische Sicherheit

AGEFAHR

Potenzielle Gefahren bei Kontakt mit chemischen/biologischen Stoffen.

Das Arbeiten mit chemischen Proben, Standards und Reagenzien ist mit Gefah-
ren verbunden. Machen Sie sich vor der Arbeit mit den notwendigen Sicherheits-
verfahren und dem richtigen Umgang mit den Chemikalien vertraut und lesen und
befolgen Sie alle einschlagigen Sicherheitsdatenblatter.

Beim normalen Betrieb dieses Gerats kann die Nutzung von

gesundheitsgefahrdenden Chemikalien oder biologisch schadlichen

Proben erforderlich sein.

. Beachten Sie vor dem Umgang mit diesen Stoffen alle, auf den
Gebinden der Originallésungen und im Sicherheitsdatenblatt
gedruckten, Gefahrenhinweise und Sicherheitsinformationen.

. Entsorgen Sie samtliche verbrauchte Lésungen in
Ubereinstimmung mit den nationalen Vorschriften und Gesetzen.

. Wabhlen Sie die Art der Schutzausriistung entsprechend der
Konzentration und Menge des gefahrlichen Stoffs am jeweiligen
Arbeitsplatz.

Inbetriebnahme

Wechsel der Sicherung

AGEFAHR

Einige Schaltkreise innerhalb dieses Gerates sind durch Sicherungen gegen
Uberspannungen geschiitzt. Ersetzen Sie diese Sicherungen, zum dauerhaften
Schutz gegen Brandgefahr, nur durch Sicherungen gleichen Typs und Leistung.

AGEFAHR

Defekte Sicherungen weisen generell auf ein Problem im Gerat hin. Wenn Fehler
der Sicherung wiederholt auftreten, kontaktieren Sie zwecks Hinweisen zur
Ricksendung zu Reparaturzwecken die Serviceabteilung. Versuchen Sie auf
keinen Fall, das Gerat selbst zu reparieren.

Betriebsumgebung

Beachten Sie folgende Punkte, damit das Gerat einwandfrei funktioniert

und somit eine lange Lebensdauer hat.

. Stellen Sie das Gerat sicher auf eine ebene Flache. Schieben Sie
keine Gegenstande unter das Gerat.

. Die Umgebungstemperatur fiir Transport, Lagerung und Betrieb
muss +10 bis +30 °C (+50 — +86 °F) betragen.

Schitzen Sie das Gerat vor extremen Temperaturen durch Heizungen, direkte
Sonneneinstrahlung und andere Hitzequellen.

. Die relative Feuchte muss unter 80 % (ohne Kondensatbildung)
liegen.

. Halten Sie oberhalb und an allen Seiten des Gerats einen Abstand
von mindestens 15 cm ein, damit Luft zirkulieren kann und eine
Uberhitzung der elektrischen Teile vermieden wird.
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. Benutzen oder lagern Sie das Gerat nicht an extrem staubigen,
feuchten oder nassen Orten.

AWARNUNG

Elektrische Gefahren und Brandgefahr. Verwenden Sie nur das mitgelieferte
Netzkabel.

Nur qualifiziertes Fachpersonal darf unter Einhaltung aller lokal guiltigen
Sicherheitsvorschriften, die in diesem Abschnitt des Handbuchs beschriebenen
Arbeiten durchfiihren.

ACHTUNG

Verwenden Sie ausschlieBlich eine geerdete Steckdose fiir den Anschluss dieses
Gerates an die Stromversorgung.

Wenn Sie nicht sicher sind, ob die Steckdose geerdet ist, so lassen Sie dies durch
einen qualifizierten Elektriker Gberpriifen.

Der Netzstecker dient neben der Spannungsversorgung auch dazu, das Gerat bei
Bedarf schnell vom Netz zu trennen.

Dies wird bei langerem Nichtgebrauch empfohlen und kann im Falle eines
Fehlers mogliche Gefahrdungen verhindern.

Beachten Sie deshalb, dass die Steckdose an die das Gerat angeschlossen ist,
durch jeden Benutzer jederzeit leicht zu erreichen ist.

Abbildung 1 Gerateaufbau LT20
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1 Ein/Aus Schalter 4 Lifter

Rickseite: Netzanschluss mit
Sicherung

2 Betriebsanzeige 5

3 Temperierblock (Offnungen fiir
27 Probekiivetten)

Das Stromkabel wird auf der Riickseite des Thermostaten mit einer
geerdeten Netzsteckdose (230 Volt +/-10% / 50 Hz) verbunden. Mit dem
Kippschalter (Ein/Aus Schalter) wird das Gerat eingeschaltet.

Hinweis: Ein rasches Aus- und Einschalten ist zu vermeiden. Vor einem
erneuten Einschalten ca. 20 Sekunden warten, um die Elektronik und
Mechanik des Gerétes nicht zu beschéadigen.
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Routinebetrieb

. Die Kivetten entsprechend der aktuellen Arbeitsvorschrift
vorbereiten.

. Thermostat einschalten.
. Kilvetten in den Temperierblock einsetzen.

. Der Betrieb des Thermostaten darf nur in Kombination mit dem
Thermostatdeckel erfolgen. Erlischt die griine Kontroll-Leuchte ist
die Temperatur von 20°C Uber- bzw. unterschritten.

Reinigung des Gerites

AVORSICHT

Potenzielle Gefahren durch Klemmen, Verbrennungen und Chemikalien sowie fur
die Augen. Das Gerét vor allen Reinigungsarbeiten immer von der
Stromversorgung trennen.

ACHTUNG

Auf keinen Fall dirfen zur Reinigung des Geréts, einschlieRlich Zubehorteile,
Lésungsmittel wie Terpentin, Aceton oder dhnliche verwendet werden.

Gerat

. Reinigen Sie das Gehause und alle Zubehorteile nur mit einem
weichen feuchten Wischtuch. Zusatzlich kann milde Seifenldsung
verwendet werden.

. Lassen Sie kein Wasser in den Temperierblock gelangen.

. Nutzen Sie Wattestabchen zur Reinigung oder Trocknung der
Kuvettenaufnahme.

Gewahrleistung und Haftung

Der Hersteller leistet Gewahr dafiir, dass das gelieferte Produkt frei von
Material- und Herstellungsfehlern ist, und verpflichtet sich, etwaige
fehlerhafte Teile kostenlos zu reparieren oder auszutauschen.

Die Garantiezeit fir Gerate betragt 24 Monate. Bei Abschluss eines
Wartungsvertrags innerhalb der ersten 6 Monate nach Kauf verlangert
sich die Garantiezeit auf 60 Monate.

Fir Mangel, zu denen auch das Fehlen zugesicherter Eigenschaften
zahlt, haftet der Lieferer unter Ausschluss weiterer Anspriiche wie folgt:
Alle diejenigen Teile, die innerhalb der Garantiezeit vom Tage des
Gefahrenlberganges an gerechnet nachweisbar infolge eines vor dem
Gefahrenlibergang liegenden Umstandes, insbesondere wegen
fehlerhafter Konstruktion, minderwertiger Werkstoffe oder mangelhafter
Ausflihrung, unbrauchbar werden oder deren Brauchbarkeit erheblich
beeintrachtigt ist, werden nach Wahl des Lieferers unentgeltlich
ausgebessert oder ausgetauscht. Die Feststellung solcher Mangel muss
dem Lieferer unverziiglich, jedoch spéatestens 7 Tage nach Feststellung
des Fehlers, schriftlich gemeldet werden. Unterlasst der Kunde diese
Anzeige, gilt die Leistung trotz Mangels als genehmigt. Eine dartber
hinausgehende Haftung fir unmittelbare oder mittelbare Schaden
besteht nicht. Wenn vom Lieferer vorgegebene geratespezifische
Wartungs- oder Inspektionsarbeiten innerhalb der Garantiezeit durch
den Kunden selbst (Wartung) oder durch den Lieferer (Inspektion)
durchzufiihren sind und diese Anforderungen nicht eingehalten werden,
erldschen Anspriiche fiir Schaden, die sich aus der Nichtbeachtung
dieser Anforderungen ergeben.

Weitergehende Anspriiche, insbesondere fiir Folgeschaden, kénnen
nicht geltend gemacht werden.

Verschleif3teile und Beschadigungen, die durch unsachgemafe
Handhabung, nicht ordnungsgemafe Installation oder nicht
bestimmungsgemafRen Gebrauch entstehen, sind von dieser
Bestimmung ausgeschlossen.
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Texvika oToixeia
Ymokelvial o€ oANaYEG.

Mpodiaypapég amrédoong

AlaoTaoEIg Kal TEXVIKA OTOIXEID

Apxny

Movada eAéyxou Bepuokpaaiag yia 27 kuyeAideg deiypaTog

Alaordoeig (M x Y x B)

200 x 185 x 230 mm

Bdpog

4 kg

O¢eppokpaoia AeiToupyiag

+10°C — +30 °C, péyiotn oxeTikr uypacia 80 % (Xwpig GXNUATIONG CUUTTUKVWUATOG)

O¢eppokpacia
atroBnkeuong

—20 °C — +60 °C, péyiotn oxeTikr uypaaia 80 % (Xwpig OXNUATIONG CUUTTUKVWHATOG)

KaravdAwon pedparog

65 VA

Z0vdeon Tpoodoaoiag
peEUPATOg

Eioodog: 230 V +/- 10 % / 50 Hz

Aoc@dAgia

T315mAL; 250 V (x 2)
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Fevikég TTAnpO@oOpiEg

ZNUEIWOEIG YIO TNV 0O@AAEIT

AlaBdoTe TTPOOEKTIKA OAOKANPO TO EYXEIPIDIO TTPIV VO ATTOCUCKEUAOETE,
€YKOTOOTAOETE ] BE0ETE O€ Aeimoupyia Tn ocuokeur. AwaoTe 1d1aiTepn
TIPOCOXN 0€ OAEG TIG ONUEIWOEIG KIVOUVOU Kl TTPOEIBOTTOINCEWY. H un
TAPNON QUTAG TNG 0dnyiag pTTopei va TTpokaAéoel coapd TPAUPATIONO
oT0 XelpioT  BAGRBN OTn CUOKEUN.

MNa va dilaoeahiioeTe 611 dev Ba TTPokANBei BAGRN oTIg dlaTagelg
00@AAEIOG TNG OUCKEUNG, PNV TNV XPNOIUOTIOIEITE KAl NV TV
€yKaBIoTATE pe Kavévav GAAO TPOTTO EKTOG ATTO AUTOV TTOU
TPOoCdIoPifeTal OTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

ZnUEIWOEIG KIVOUVOU OTO TrapoV eyXelpidio

AKINAYNOZX

YmodeikvUel pia evdexOuevn 1 ETTEPXOUEVN ETTIKIVOUVN KATAOTOON N OTToid, av dev
atmo@euxOei, odnyei o€ Bavaro | coBapd TpauUaATIoPO.

ANPOEIAONOIHZH

YmodeikvUel pia evOEXOUEVN 1| ETTEPXOUEVN ETTIKIVOUVN KATAOTOON N OTToid, av dev
aTro@euxOei, UTTopei va odnynoel ae BdavaTto ) goBapd TPAUPATICUO.

ANPOXOXH

ETikéreg Tpogidotroinong

AwaorTe 101aiTepn TTpocoyr o€ 6Aa Ta oUPBOAA Kal TIG ETIKETEG TTOU €ival
TTPOCAPTNHEVA OTN CUOKEUR. H un Thpnon auTtig Tng odnyiag ptropei va
TpokaAéael TpaupaTiopd f BAGRN TNG CUOKEUAG.

To oUpBoAo auTd gival Eva TTpoeIdoTToINTIKG Tpiywvo. MNa Tnv
amo@uyn mMBOavoU TpauuaTiopou, TNPEITE OAEG TIG TNUEILGCEIG YIa TV
ao@dAeia TTou egpavifovTal HeTG atrd autd To aupBoro. Av auTté To
oUpBoAO ep@avideTal 0T CUOKEUR, QVOQEPETAI OE TTANPOPOPIESG TTOU
agopoUV TIG ONUEIWOEIG AEITOUPYIag f/Kal ao@AAelag oTo eyxelpidio
AeiToupyiag.

AuTé TO oUpBOoAO pTTOpPEl Va TTpocapTnOEi o€ TTEPIBANUA ) did@payua
OTO TTPOI6V Kal epPavidel 6T UTTAPXE! KivOUVOG NAEKTPOTTANGiag f/kal
KivOuvog BavaTtou atmd nAekTpotTAngia.

O nNAEKTPIKOG EEOTTAICUOG TTOU ETTIONUAIVETAI JE AUTO TO CUBOAO
ATTOYOPEUETAI VO ATTOPPITITETAI GTOUG XWPOUG ATréppIPnG TWV Hn
TAGIVOUNUEVWYV OIKIAKWY ) BIOPNXAVIKWY OTTOPPIMPAETWY OTNV
Eupwtn, ammé 11g 12 AuyoldoTou 2005. ZOPQwVa PE TIG EYKUPES
diarageig (Odnyia E.E. 2002/96/EK), a1md QUTA TNV NUEPOUNVIQ KI
£meita ol katavaAwTég oTnv E.E. mpétrel va emaTtpépouv Tig TTaAIEG
NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTOV KATAOKEUATTH TOUG Yia atréppiyn. H
uTTNPETia auTh TTapéxeTal SWPEGV YIO TOUG KATAVOAWTEG.

Xnueiwon: Mmopeite va AGBeTe 0dnyies OXETIKA e TN CwWOTH
amméppiwn 6AwV Twv NAEKTPIKWY TTPOIOVTWY (L€ ETIOHUAvon
N xwpic), Ta omoia mapéxovrai 1) karaokeuadovrar amo v
Hach Lange oT1o oxeTik6 ypageio mwAnoewv tn¢ Hach Lange
aTnVv TEPIOXN 0ag.

B P

YmodeikvUel pia TOavwg eTTIKivouvn KaTdaTaon n oTroia TTopei va odnynaoel og
€eAa@PU ) JETPIO TPAUMATIOHO.

EIAOIIOIH

YmodeikvUel pia KATAOTAGH, N OTToia, av dev ATTOPEUXOE], TTOPET va 0dNYAOEI O€
BAGBN TnG ouokeung. MAnpogopieg, oTig oTToieg Ba TTPETTel va doBEi IBIaiTEPN
TTPOCOXH.

Znueiwon: lNAnpoopieg Tou CUUTTANPWVOUV TOUEIS TOU KUPIWS KEIUEVOU

ANPOEIAOINOIHZH

H ouokeur| dev TTPETTEI VA XPNOIKOTIOIEITAI OE ETTIKIVOUVO TTEPIBAANOV.

O KATOOKEUAOTHG Kal Ol TIPOUNBEUTEG TOU ATTOPPITITOUV PNTH | €UPEDN £yylnon
yla n xpAon pe dpaoctnpidTnTEG uPnAou KIvOUvVou.
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EkT6G a1 TIG TOTTIKEG I0XUOUCEG 0ONYieG, AKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW
ONUEILTEIG YIa TNV aoQAAEIa.

2NUEIWOEIG VI TNV AoPAAEIQ OXETIKA PE TN XPrON CUPPWVA JE TOUG
KOVOVIGHOUG

. Mnv A€ITOUPYEITE TN CUOKEUT KOVTA O€ £CAIPETIKA EUPAEKTEG OUTIEG,
OTTWG KaUOIPA, EEAIPETIKA EUPAEKTA XNMUIKA KOI EKPNKTIKA.

. Mnv A€ITOUPYEITE TN CUCKEUN KOVTA O€ EUPAEKTA aépia, aTUOUG 1
aKovn.

. Mnv ekBETETE TN CUOKEUN O€ I0XUPOUG KPadaopoug ) KPOUTEIG.

. Mnv avoiyeTe Tn CUOKEUN.

. H pn xpnon tng cUoKeung CUPPWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG 0dnyei o€
akUpwaon Tng eyyunaong.

XnUIKA Kal BloAoyik ao@AAgia

AKINAYNOZ

EvOex6ueVOg KivOuvog o€ TTEPITITWON ETTAPAG PE XNMIKEG/BIOAOYIKEG OUTIEG.
H epyacia pe xnuikd deiypata, TPATUTIA Kal avTIBPACTAPIa EVEXEI KIVOUVOUG.
EoikeiwBeiTe pe TIG atrapaitnTeg dIadIKOOiEG ATPAAEING KAl TO TWOTO XEIPITPO
TWV XNMIKWY TTPIV atré Tnv epyacia, diaBdoTe Kal TNPACTE OAa Ta OXETIKA QUAAT
Sedopévwv ao@aAsiag.

Katd n @uaiohoyiki AeIToupyia TNG CUOKEURG, EVOEXETAI VA ATTAITEITAI
XPAoN €MKIVOUVWY yia TNV UYEia XNUIKWY oUCIwy A BIOAOYIK&
emBAaBwV deryudTwy.

. MpIv a1TO TO XEIPIOPO AUTWYV TWV OUCIWYV, TNPEITE OAEG TIG
ONUEILOEIG KIVOUVOU Kal TIG TTANPOPOPIES yIa TNV acPdAEia TTou
€ivVal TUTTWHEVEG ETTAVW OTOUG TTEPIEKTEG TWV APXIKWY SIOAUPATWY,
KaBwWG Kal 0To PUAAO BedOPEVWV ATPAAEIQG.

. ATTOpPITITETE OAQ Ta KATAVOAWBEVTA SIGAUPATA CUUPWVA PE TOUG
€BvikoUg kavovigpoUg Kai Tn vouoBeaia.

. EmiAéyeTe Tov TUTTO TTPOCTATEUTIKOU EEOTTAIGOU TTOU €ival
KaTAAANAOG yIa TN OUYKEVTPWAON Kal TV TTOGOTNTA TNG ETTIKIVOUVNG
0UCiag GTOV AVTIOTOIXO XWPO £pyaciag.

Ekkivnon

AAAayn ao@dAgiag

AKINAYNOZ

Opiopéva KUKAWUATA TNG CUOKEUNG TTPOCTATEUOVTAI ATTO AOQAAEIEG EVAVTIA OTIG
uTtepTdoelS. MNa ouvexn TTpoaTaadia até Tov Kivouvo TTupkayidg, avTIKaBIoTATE TIG
ACPAAEIEG HOVO PE QOPAAEIES iDIOU TUTTOU KOl OVOUAOTIKAG 10XU0G.

AKINAYNOZ

O1 eEAATTWHATIKEG ATPAAEIEG UTTODEIKVUOUV OUVABWG KATTOI0 TIPORANMA OTN
OUOKEUR). AV T0 OQAAJATA OTIG AOPAAEIEG TTAPOUCIAJOVTAI ETTAVEIANUUEVA,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA TEXVIKAG EGUTTNPETNONG YIO 0BNYIEG OXETIKA PE TN
Si0dIkaagia TMIOTPOPNG YIO OKOTTOUG ETTIOKEUNG. Mnv €TTIXEIpEiTE O€ Kapia
TIEPITITWON VO ETTIOKEUGOETE T OUCKEUN O€ avedpTnTo KEVTPO GEPRIG.

MepiBdAAov AsiToupyiag

Tnpeite TIG akAAOUBEG 0dnyieg TTPOKEINEVOU TO OPYAVO Va AEITOUpPYEi
aTTPOCKOTITA Kal va €xel pEyAAn didpkeia {wng.

. >TEPEWOTE KAAG TN CUOKEUN O€ pIa €TTITTEDN £MIQAveId. Mnv woeiTe
QAVTIKEIMEVA KATW QTTO TN CUCKEUN.

H Bepuokpacia TepIBAAOVTOG yia Tn JETAQOPA, TNV aTToBrKeuan
Kal Tn Aeitoupyia Tpétrel va gival atmod +10 éwg +30 °C (+50 — +86
°F).

MpoaoTaTeleTe TN CUCKEUN aTTO OKPAiEG TINEG Bepuokpaaiag, Beppaviipeg, TNV
duean nAhiakn akTivoBoAia kai GAAEG TTNYEG BepudTNTAG.

o H oxeTikr) uypaaia TTpéTel va givarl pikpotepn atré 80 % (xwpig
OXNUOTIOPO CUPTIUKVWHATOG).

. AlaTnPAoTE KEVO XWPO TOUAdYIoTOV 15 cm aTTd TO ETTAVW PEPOG Kal
OAEG TIG TTAEUPEG TIG GUOKEUNG, YIa BIao@AANIoN TNG KUKAOPOpPIag Tou
aépa Kal aTroQuyn TNG UTTEPBEPUAVONG TWV NAEKTPIKWV
eCapTNUATWY.
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MnV XpnOIYOTIOIEITE KAI NV ATTOBNKEUETE TN GUOKEUN G€ XWPOUG UE
utrepPOAIKr) oKOVN 1) uypaaia.

ANPOEIAOMNOIHZH

HAekTpOAOYIKOI KivOUVOI KaI KivOUVOG TTUPKAYIGG. XPNOIPOTIOIROTE HOVO TO
TTapeXOUEVO KAAWDIO TPOPOdOTiag.

O1 epyaaieg TTOU TTEPIYPAPOVTAI GE AUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIBIOU PTTOPOUV VO
TIpaydaTtotroloUvTal évo até apuddioug TEXVIKOUG, CUNPWVA IE OAOUG TOUG
TOTTIKA 10XUOVTEG KAVOVIOUOUG OOPAAEIag.

EIAOIOIHZH

Na xpnoigoTrolgite povo pia yeiwpévn TIpida yia Tn oUvOEDT TNG CUCKEURG OTNV
TPOPodoaUia I0XUOG.

Edv dev gioTe BEPBaior 6T n Tpida gival yelwpévn, avaBEéaTe Tov EAeyx0 o€
TIETTEIPAPEVO NAEKTPOASGYO.

EkT1ég amé tnv Tpogodoacia I0XU0G, TO PIG TPOPOdOaTiag ESUTTNPETE yia TN ypriyopn
ATTOPOVWON TNG CUOKEUNG aTTd TO BiKTUO PEUPATOG, OTTOU Eival aTrapaitnTo.

H evépyeia autr) ouvioTaTal Katd Tn SIAKOTIA XProNG TNG CUCKEUNAG Yia PeYAAa

XPOVIKG dlaoTAPATA KOl UTTOPET va aTroTpéWel TTBavoUg KIvOUVOUG O€ TTEPITITWON
OIOKOTIAG PEUNATOG.

JuveTtwg, BePaiwBeite OTI N TTPila, OTNV OTTOIO GUVOEETAI N GUOKEUN €ival CUVEXWG
€UKOAa TTPOCBAcIun aTTd 6AOUG TOUG XPAOTEG.

Eikéva 1 Aiapéppwon e§ommAicpou LT20
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12345 67829

20° C
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| |

1 Aioké1rTng On/Off

IS

Avepiotipag

2 ‘Evdeign Beppokpaaiog

(3]

Miow TAeupd: ouvdeon
TPOPodoaiag PeUPATOG HE
aog@aAeia

3 Tunua eAéyxou Beppokpaaiag
(avoiyuara yia 27 kuyeAideg
Seiyparog)

To kaAwdIo Tpo@odoaiag GUVAEETAI OTNV TTIOW TTAEUPA Tou BEpUOOTATN,
ae yeiwpévn Tpida Tou SikTUoU TpoPodoaiag (230 Volt +/-10 % / 50 Hz).
H ouokeun evepyoTroigital ge 1o SIAKOTITN evaAAayng (81akoTITNG on/off).

Znuegiwon: Mnv gvepyorroisite/amevepyoTroleite aAAeTTdAANAa T
ouakeun. Mepiuévere mavra mepitrou 20 SeUTEPOAETITA TTPIV ATTO TV €K
VEOU EVEPYOTTOINGT, TTPOKEILEVOU VA UNV TTPOKAAETETE {nuId oTa
NAEKTPOVIKA KAl UNXAVIKG UEPN TNS OUOKEUNC.
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AgiToupyia poutivag

. MpoeToIpdoTe TIG KUWEAIDEG GUPPWVA PE TNV TpEXouaa diadikaaia
AgiToupyiag.

. EvepyoTtroifoTte 1o BgppooTdrn.

. TotroBeTAOTE TIG KUWEAIDEG OTO THANA EAéyxou BepuoKkpaaciag.

. O BeppooTdTng Ba TTPETTEI va AeITOUpyEi HOVO OTav TO KAAUPUQ
BpiokeTtal ot Bé0n Tou. Av n TTPAGIVN Auxvia ofnoel, n
Beppokpaacia givalr upnAoTepn A xaunAoTepn amé 20 °C.

KaBapioTe Tn ocuokeun

ANPOXOXH

MBavoi kivduvol atrd TOIPTIAPATA, EYKAUPATa Kal XNUIKG, KaBwg Kal yia Ta uaTia.
ATTOOUVOEETE TTAVTA TN OUCKEUN OTTO TNV TTAPOXT) PEUMATOG TIPIV OTTO OAEG TIG
epyaaieg kaBapiopou.

EIAOIOIHZH

Mnv XpNOINOTIOIEITE O€ Kapia TTEPITITWON BIAAUTEG OTTWG VEPTI, AOETOV A
TTAPOUOIEG OUTIEG Y1 TOV KOBAPITUO TNG CUCKEUNG, CUNTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV
TTAPEAKOPEVWV.

ZUOKEUN

. KaBapioTte 10 ePiBANUa Kal OAa Ta TTOPEAKOUEVA POVO PE PHOAOKO,
uypo6 TTavi. MTTOpEiTE €TTIONG VA XPNOIMOTTOINCETE ATTIO SIGAUN
oatrouviou.

. Mnv emTPETTETE TNV €10PON VEPOU OTO TUAKA EAEYXOU
Beppokpaaciag.

. XpPNOIUOTTOINGTE PUTTOTOVETEG Yia VA KABAPIOETE 1 VO OTEYVWOETE TO
TEPIBANUA TwV KUWEAIBWV.

Eyyunon ka1 guuvn

O kaTaoKeuaoTAG eyyudTal 6Tl TO TTapeXOUEVO TTPOIdV gival atTaAAaypévo
aTrd 00TOXiEG UAIKOU KOI KATOOKEUOOTIKG EAQTTWHATA KOl avaAQUBAvEl
TNV ETTIOKEURA ) TNV AVTIKATACTAGT TUXOV EAQTTWHOTIKWY £EapTNUATWY
XWPIg Xpéwaon.

H 1repiodog eyydnong Twv CUCKEUWV gival 24 priveg. Katd tn ouvayn
oUuuBaong ouvTiPNoNG EVTOg TWV TTPWTWYV 6 PNVWV JETA TNV ayopd, n
TTEPIOBOG TNG £YyUNONG ETTEKTEIVETAI O 60 PAVEG.

MNa 1o EAATTWPATO OTA OTTOI UTTOAOYIZETAI ETTIONG N KN TTARPWON TWV
0eONAWPEVWV TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY, O TIPOUNBEUTAG €ival
uTreUBUVOG pe TNV e€aipean TTepaITépw agiwoewy, wg e€Rg: OAa Ta
€€aPTAPATA TTOU EVTOG TNG TTEPIGBOU £yyUNONG, N OTToia UTTOAOYICETal
a1d TNV nUepopnvia petaBifaong kivduvou, yTropoulv va utrodeixBolv
WG OTTOTEAEOUO TWV OUVONKWY TTOU TTponyouvTal TNG PETaBiBaong
KIVOUVOU, 16iwg AOyw £0@aAPEVNG OXEDIONG, UNIKWYV XaUNANG TToI0TNTAG
1 €0@aAuévng ekTEAEONG, Ta OTToIa dEV UTTOPOUV va XpNnoiuoTroinfouv
TTAEOV 1] TWV OTTOIWV N XPNOTIKOTATA UTTOKEITAI OE€ GNUAVTIKOUG
TTEPIOPIoTPOUG Ba emokeudlovTal f Ba avTikaBioTavralr dwpedv,
oUp@wva e TNV eTIAoyr Tou TTpopunBeuTh. O TTpounBeuTAG Ba TTPéTTEl Va
EVNUEPWOET AUECT YIA T EAATTWHATA QUTA YPATITWG, O€ KABE
TEPITITWON EVTOG ETTTA NUEPWY OTTO TOV EVTOTTIOUS TNG BAGBRNG. Av 0
TEAATNG TTApaAgiyel auTr TNV €180TT0INCN, N aTTOd0CN BewpeiTal
EYKEKPIYEVN, TTOPA TO eAdTTWHA. MepaiTépw eubUVN yia EuUETES A
aueoeg {nuieg dev ugioTatal. EQv TTpoKemal va eKTEAECTEI OTTOIAONTTOTE
gpyaaia ouvtApnang r emBewpnong Tou kabopileTal até Tov
TIPOUNBEUTH EVTOG TNG TTEPIOOOU £yyUNONG €iTE ATTO TOV TTEAGTN
(ouvTApnon) eite ammd Tov TpounBeuTh (eTBeWpPNON) Kal autd dev yivel,
TUXOV agIWOEIG yIa aTTodnuiwon akupwvovTal, Adyw aduvapiag
EKTTANPWONG AUTWY TWV ATTAITHOEWV.

Mepaitépw alwoeig, 18iwg yia ammoBeTikéG ¢nuIEG, Oev ival duvaTd va
KOTAOTOUV £YKUPEG.

Ta avaAwaipa Kai ol BAGReG TTou TTpokaAoUvTal aTTd akaTdAANAo
XEIPIOUO, AavBaopévn ykataoTaon f Kakr xpAon e¢aipodvTal améd
auToUG TOUG OPOUG.
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Technical data

Subject to changes.

Performance
specifications

Dimensions and technical data

Principle

Temperature control unit for 27 sample cells

Dimensions (W x H x D)

200 x 185 x 230 mm mm

Weight

4 kg

Operating temperature

+10°C — +30 °C, maximum 80 % relative humidity (without condensation formation)

Storage temperature

—20 °C — +60 °C, maximum 80 % relative humidity (without condensation formation)

Power consumption

65 VA

Mains connection

Input: 230 V +/- 10 % / 50 Hz

Fuse

T315mAL; 250 V (x 2)
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General information

Safety notes

Read through the entire manual carefully before you unpack the device,
set up or put into operation. Respect all danger and warning notes. Non-
observance could lead to serious injury of the operator or to damage to
the device.

To make sure that the protection equipment of the device is not
impaired, this device may be used or installed in no other way than that
described in this manual.

Danger notes in this manual

Indicates a potentially or imminently dangerous situation that, if it is not avoided,
leads to death or to serious injuries.

AWARNING

Indicates a potentially or imminently dangerous situation that, if it is not avoided,
can lead to death or to serious injuries.

ACAUTION

Indicates a possible dangerous situation that can have minor or moderate injuries

NOTICE

Indicates a situation that, if it is not avoided, can lead to damage to the device.
Information that particularly should be emphasized.

Note: Information that supplements aspects from the main text.

Warning labels

Observe all marks and labels that are attached to the device. Non-
observance can result in personal injury or damage to the device.

This symbol is a warning triangle. Follow all safety notes that follow
this symbol to prevent possible injuries. If this symbol is located on
the device, it refers to information in the operating and/or safety
notes of the user manual.

This symbol can be attached to a housing or a barrier in the product
and shows that electric shock risk and/or the risk of a death through
electric shock exists.

Electrical equipment marked with this symbol may as of August 12,
2005 Europe-wide no longer be disposed of in unsorted house or
industrial waste. According to valid provisions

(EU Directive 2002/96/EC), from this point consumers in the EU must
return old electrical devices to the manufacturer for disposal. This is
free for the consumer.

Note: You obtain instructions on the correct disposal of all
(marked and not marked) electrical products that were
supplied or manufactured by Hach Lange at your relevant
Hach Lange sales office.

¢ BB

AWARNING

The device may not be used in dangerous environments.

The manufacturer and its suppliers accept neither an express or indirect
guarantee for use with high-risk activities.
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Follow in addition to the local valid guidelines the following safety notes.

Safety notes for the regulatory use of the device:

. Do not operate the device near highly flammable substances, such
as fuels, easily combustible chemicals and explosives.

. Do not operate the device near combustible gases, vapors or dust.
. Do not subject the device to strong vibrations or impacts.
. Do not open the device.

. If you do not use the device in accordance with regulations, this
leads to loss of the guarantee.

Chemical and biological safety

ADANGER

Potential danger in the event of contact with chemical/biological substances.

Working with chemical samples, standards and reagents is linked with dangers.
Make yourself familiar with the necessary safety procedures and the correct
handling of the chemicals before the work and read and follow all relevant safety

data sheets.

With normal operation of this device the use of chemicals that pose a

risk health or of biologically harmful samples can be required.

. Before handling these substances observe all danger notes and
safety information printed on the containers of the original solutions
and in the safety data sheet.

. Dispose of all consumed solutions in accordance with the national
regulations and laws.

. Select the type of protective equipment according to the
concentration and quantity of the dangerous substance at the
respective work place.

Startup
Change of the fuse

ADANGER

Some circuits in this device are protected by fuses against overvoltages. For
constant protection against risk of fire, replace these fuses only with fuses of the
same type and power rating.

ADANGER

Defective fuses generally indicate a problem in the device. If fuse errors
repeatedly occur, contact the service department for instructions on the return
procedure for repair purposes. Under no circumstances attempt to repair the
device independently.

Operating environment

Observe the following points so that the device functions faultlessly and

thus has a long service life.

o Place the device securely on an even surface. Push no objects
under the device.

The ambient temperature for transport, storage and operation must
be +10 to +30 °C (+50 — +86 °F).

Protect the device against extreme temperatures from heaters, direct sunlight and
other heat sources.

. The relative humidity must be under 80 % (no condensate
formation).

. Keep above and on all sides of the device a clearance of at least
15 cm, so that air can circulate and overheating of the electrical
parts is avoided.
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. Do not use or store the device in extremely dusty, humid or wet
places.

AWARNING

Electrical dangers and fire hazard. Use only the supplied power cable.

Only qualified experts may perform the tasks described in this section of the
manual, in compliance with all locally applicable safety regulations.

NOTICE

Use only an earthed socket for the connection of this device to the power supply.
If you are not sure if the socket is earthed, have this checked by a qualified
electrician.

The power plug serves in addition to the power supply to isolate the device
quickly from the mains where necessary.

This is recommended for long-term disuse and can prevent potential dangers

in the event of a fault.

Therefore make sure that the socket to which the device is connected is easy to
reach by each user at all times.

Figure 1 LT20 equipment configuration

5
P
" 9000000000

000000000
‘000000000

12345 67829

20° C

LU
| |

1 On/off switch 4 Fan
2 Temperature indicator 5 Rear: mains connection with fuse

3 Temperature control block
(openings for 27 sample cells)

The power cable is connected on the rear of the thermostat to an
earthed mains socket (230 volt +/-10 % / 50 Hz). The device is switched
on with the toggle switch (on/off switch).

Note: Do not turn the device off and on in rapid succession. Always wait
approximately 20 seconds before switching on again so as not to
damage the electronics and mechanics of the device.
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Routine operation

. Prepare the cells in accordance with the current operation
procedure.

. Switch on the thermostat.
. Insert the cells in the temperature control block.

. The thermostat should only be operated when the cover is in place.

If the green lamp goes out, the temperature is higher or lower than
20°C.

Clean the device

ACAUTION

Potential dangers through pinches, burns and chemicals and for the eyes. Before
all cleaning work, always disconnect the device from the power supply.

NO

Under no circumstances may solvents like turpentine, acetone or similar be used
to clean the device, including accessories.

Device

. Clean the housing and all accessories only with a soft, damp cloth.
Mild soap solution can also be used.

. Allow no water to get into the temperature control block.
. Use cotton buds to clean or dry the cell housing.

Warranty and liability

The manufacturer warrants that the supplied product is free of material
and manufacturing defects, and undertakes to repair or to replace any
defective parts without charge.

The guarantee period for devices is 24 months. Upon conclusion of a
maintenance contract within the first 6 months after purchase, the
guarantee period extends to 60 months.

For defects to which the lack of assured properties also counts, the
supplier is liable with exclusion of further claims as follows: All those
parts that, within the guarantee period calculated from the day of the risk
transfer, can be demonstrated as a result of circumstances prior to the
risk transfer, in particular due to defective design, inferior materials or
defective execution, to be unusable or whose usability is significantly
impaired, are improved or replaced in accordance with the choice of the
supplier free of charge. The identification of such defects must be
notified to the supplier immediately, however at the latest seven days
after the identification of the fault, in writing. If the customer omits this
notification, the performance is considered approved despite the defect.
Further liability for indirect or direct damages does not exist. If device-
specific maintenance or inspection work prescribed by the supplier is to
be performed within the guarantee period by the customer
(maintenance) or by the supplier (inspection) and these requirements
are not met, claims for damages that result from non-observance of
these requirements are void.

Further claims, in particular for consequential damages, cannot be made
valid.

Wear parts and damages that arise through improper handling, incorrect
installation or non-regulatory use are excluded from this clause.
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Datos técnicos

Sujeto a cambios.

Especificaciones de
funcionamiento

Dimensiones y datos técnicos

Principio

Unidad de control de temperatura para 27 cubetas de muestra

Dimensiones
(An. x Al. x Pr.)

200 x 185 x 230 mm mm

Peso

4 kg

Temperatura de
funcionamiento

+10 °C — +30 °C, 80 % de humedad relativa maxima (sin formacion de condensacion)

Temperatura de
almacenamiento

—20 °C — +60 °C, 80 % de humedad relativa maxima (sin formacién de condensacion)

Consumo eléctrico

65 VA

Conexion de red eléctrica

Entrada: 230 V +/- 10 % / 50 Hz

Fusible

T315mAL; 250 V (x 2)
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Informacién general

Notas de seguridad

Lea detenidamente todo el manual antes de desembalar, instalar o
poner en funcionamiento el dispositivo. Respete todas las notas de
peligro y advertencia. En caso de no hacerlo, el usuario puede sufrir
lesiones graves o el dispositivo puede resultar dafiado.

Para evitar que el equipo de proteccion del dispositivo se vea
perjudicado, no utilice ni instale este dispositivo de ninguna otra manera
que no sea la que se describe en este manual.

Notas de peligro en este manual

APELIGRO

Indica una situacién de peligro inminente o potencial que, de no evitarse,
ocasionara lesiones graves o la muerte.

AADVERTENCIA

Etiquetas de advertencia

Observe todas las marcas y etiquetas adheridas al dispositivo. En caso
de no hacerlo, podrian producirse lesiones personales o dafios en el
dispositivo.

Este simbolo es un triangulo de advertencia. Siga todas las notas de
seguridad junto a este simbolo para evitar posibles lesiones. Si este
simbolo se muestra en el dispositivo, hace referencia a informacién
en las notas de funcionamiento y/o seguridad del manual del
usuario.

Este simbolo puede estar presente en la carcasa o proteccion del
producto e indica que existe riesgo de choque eléctrico y/o peligro de
muerte por electrocucion.

> B

El equipo eléctrico marcado con este simbolo no se podra desechar
como residuo industrial o doméstico no clasificado en toda Europa
después del 12 de agosto de 2005. De conformidad con las
disposiciones validas (directiva UE 2002/96/CE), los usuarios en
Europa deben retornar ahora los equipos eléctricos antiguos al
fabricante para su eliminacion. Esto es gratis para el consumidor.

Nota: Puede obtener instrucciones sobre la correcta

Indica una situacién de peligro inminente o potencial que, de no evitarse, puede
ocasionar lesiones graves o la muerte.

AATENCION

Indica una situacién de peligro potencial que puede ocasionar lesiones leves o

AVISO

Indica una situacion que, de no evitarse, puede ocasionar dafos en el dispositivo.
Informacién que se debe destacar especialmente.

eliminacién de todos los productos eléctricos (registrados y
sin registrar) proporcionados o fabricados por Hach Lange
en su oficina de ventas de Hach Lange correspondiente.

AADVERTENCIA

El dispositivo no se puede utilizar en entornos peligrosos.

El fabricante y sus proveedores no aceptan una garantia indirecta para el uso de
actividades de alto riesgo.

Nota: Informacion complementaria de algunos aspectos del texto
principal.
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Ademas de las directrices locales validas, siga las notas de seguridad
indicadas a continuacion.
Notas de seguridad para el uso del dispositivo segun la normativa:

. No utilice el dispositivo cerca de sustancias altamente inflamables,
como combustibles, productos quimicos facilmente inflamables y

explosivos.

. No utilice el dispositivo cerca de gases, vapores o polvo
combustibles.

. No someta el dispositivo a vibraciones fuertes o impactos.

. No abra el dispositivo.

. Si no utiliza el dispositivo conforme a las normativas, provocara la
pérdida de la garantia.

Seguridad quimica y biolégica

APELIGRO

Peligro potencial en caso de contacto con sustancias quimicas o bioldgicas.
La manipulacion de muestras, estandares y reactivos quimicos puede resultar
peligrosa. Familiaricese con los procedimientos de seguridad necesarios y el
manejo correcto de los productos quimicos antes del trabajo, y lea y siga todas
las hojas de datos de seguridad correspondientes.

Con el funcionamiento normal de este dispositivo, puede resultar

necesario el uso de productos quimicos que supongan un riesgo para la

salud o de muestras biolégicamente peligrosas.

. Antes de manipular estas sustancias, lea todas las notas de peligro
y la informacion de seguridad impresas en los contenedores de las
soluciones originales y en la hoja de datos de seguridad.

. Deshagase de todas las soluciones que haya utilizado de acuerdo
con las normativas y leyes nacionales.

. Seleccione el tipo de equipo de proteccion adecuado a la
concentracion y la cantidad de sustancia peligrosa en el lugar de
trabajo correspondiente.

Puesta en marcha

Cambio del fusible

APELIGRO

Algunos circuitos de este dispositivo estan protegidos por fusibles contra
sobretensiones. Para lograr una proteccion constante frente a riesgo de
incendio, reemplace estos fusibles sélo con unos del mismo tipo y potencia.

APELIGRO

Normalmente, los fusibles defectuosos indican un problema en el dispositivo. Si
se producen errores en los fusibles repetidamente, péngase en contacto con el
departamento de reparaciones para obtener instrucciones sobre el
procedimiento de devolucion con fines de reparacién. Bajo ninguna
circunstancia intente reparar el dispositivo de forma independiente.

Entorno operativo

Tenga en cuenta los siguientes puntos para que el dispositivo funcione
perfectamente y tenga una larga vida util.

. Coloque el dispositivo firmemente en una superficie plana. No
ponga ningun objeto encima del dispositivo.

La temperatura ambiente para el transporte, almacenamiento y
funcionamiento debe oscilar entre +10 y +30 °C (entre +50 y

+86 °F).

Proteja el dispositivo de las temperaturas extremas de los radiadores, la luz
directa del sol y otras fuentes de calor.

. La humedad relativa debe ser inferior al 80 % (sin formacion de
condensacion).

. Deje un espacio de al menos 15 cm en la parte superior y a cada
lado del dispositivo para que el aire circule y evitar al
sobrecalentamiento de los componentes eléctricos.
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. No utilice ni almacene el dispositivo en lugares con mucho polvo o
humedad.

AADVERTENCIA

Peligros asociados a la electricidad y peligro de incendio. Utilice solo el cable de
alimentacién suministrado.

Las tareas que se describen en esta seccion del manual sélo pueden ser

realizadas por expertos cualificados, en cumplimiento de todas las normativas de
seguridad locales aplicables.

Utilice solo un enchufe con toma de tierra para conectar este dispositivo a la
fuente de alimentacion.

Si no esta seguro de si el enchufe tiene toma de tierra, pida a un electricista
cualificado que lo compruebe.

La clavija de toma de corriente sirve, ademas de fuente de alimentacion, para
aislar el dispositivo rapidamente de la red eléctrica cuando sea necesario.

Se recomienda si no se va a utilizar durante mucho tiempo y puede evitar
peligros potenciales si se produce una averia.

Por consiguiente, asegurese de que todos los usuarios pueden acceder en todo
momento al enchufe al que esta conectado el dispositivo.

AVISO

Figura 1 Configuracion del equipo LUMIStherm
5
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I I

1 Interruptor de encendido/ 4 Ventilador
apagado
2 Indicador de funcionamiento 5 Parte posterior: conexion de red

eléctrica con fusible
3 Blogue de control de temperatura

(aberturas para 27 cubetas de
muestra)

El cable de alimentacion esta conectado en la parte posterior del
termostato a un enchufe de red eléctrica con toma de tierra (230 voltios
+/-10 % / 50 Hz). El dispositivo se enciende con el interruptor de
palanca (interruptor de encendido/apagado).

Nota: No apague y encienda el dispositivo en rapida sucesién. Espere
siempre aproximadamente 20 segundos antes de volver a encenderlo
para no danar el sistema electrénico y mecanico del dispositivo.
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Funcionamiento rutinario

. Prepare las cubetas segun el procedimiento de funcionamiento
actual.

. Conecte el termostato.
. Introduzca las cubetas en el bloque de control de temperatura.

. El termostato sélo debe ser utilizado cuando tiene la tapa puesta. Si
se apaga la luz verde, significa que la temperatura esta por encima
o por debajo de 20° C.

Limpieza del dispositivo

AATENCION

Peligros potenciales de pellizcos, quemaduras y productos quimicos, asi como
para los ojos. Antes de realizar la limpieza, desconecte siempre el dispositivo de
la fuente de alimentacion.

AVISO

Bajo ninguna circunstancia se deben utilizar disolventes como aguarras, acetona
o productos similares para limpiar el dispositivo, incluidos los accesorios.

Dispositivo

. Limpie la carcasa y todos los accesorios Unicamente con un pafio
suave humedo. También se puede usar una solucion jabonosa.

. No deje que entre agua en el bloque de control de temperatura.

. Utilice bastoncillos de algoddn para limpiar o secar las cubiertas de
las cubetas.

Garantia y responsabilidad civil

El fabricante garantiza que el producto suministrado esta libre de fallos
de material y de fabricaciéon y se compromete a realizar la reparacién o
el reemplazo de las piezas defectuosas sin coste alguno.

El periodo de garantia de los dispositivos es de 24 meses. Si se
formaliza un contrato de mantenimiento en los primeros 6 meses tras la
adquisicion, el periodo de garantia se ampliara a 60 meses.

Con la exclusién de posteriores reclamaciones, el proveedor es
responsable de defectos como la carencia de propiedades garantizadas
como sigue: todas aquellas piezas que, dentro del periodo de garantia
calculado desde el dia de la transferencia del riesgo, se pueda
demostrar que son inservibles o que su capacidad de uso se ha visto
afectada considerablemente como resultado de circunstancias
anteriores a dicha transferencia, en concreto debido a un disefio
defectuoso, materiales de mala calidad o una ejecucion inadecuada, se
mejoraran o sustituirdn, a discrecién del proveedor sin cargo alguno. La
identificacion de tales defectos se debe notificar al proveedor por escrito
y de inmediato en los siete dias posteriores a la misma. Si el cliente
omite esta notificacion, el rendimiento se considerara aprobado a pesar
del defecto. No existe ninguna otra responsabilidad por dafios indirectos
o directos. Si el cliente o el proveedor debieran realizar labores de
mantenimiento o revisién especificas de un dispositivo definidas por el
proveedor, durante el periodo de garantia, y no se cumplieran estos
requisitos, no se admitiran reclamaciones por dafios debidos a la falta
de cumplimiento de dichos requisitos.

No se consideraran validas otras reclamaciones, en concreto las
derivadas de los posibles dafios resultantes.

De esta clausula se excluyen las piezas gastadas y los dafios derivados
del manejo o la instalacién incorrectos, o de un uso no reglamentario.
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Tekniset tiedot

Tiedot voivat muuttua.

Suorituskyky

Mitat ja tekniset tiedot

Toimintaperiaate

Lampétilan ohjausyksikkd 27 naytekyvetille

Mitat (L x K x S)

200 x 185 x 230 mm

Paino

4 kg

Kayttolampotila

+10...+30 °C, suhteellinen kosteus enintaan 80 % (ei tiivistymista)

Sailytyslampotila

—20 ...+60 °C, suhteellinen kosteus enintaan 80 % (ei tiivistymista)

Tehonkulutus

65 VA

Verkkoliitanta

Tulo: 230 V +/- 10 % / 50 Hz

Sulake

T315mAL, 250V (x 2)
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Yleistietoa

Turvallisuusohjeita

Lue koko kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen purkamista,
asentamista tai kaytt6a. Noudata kaikkia varoituksia ja huomautuksia.
Huomautusten huomiotta jattdminen voi aiheuttaa kayttajalle vakavia
vammoja tai vaurioittaa laitetta.

Tata laitetta saa kayttaa ja sen saa asentaa ainoastaan téssa
kayttdoppaassa kuvatulla tavalla. Nain varmistetaan, etta laitteen
suojaus ei heikkene.

Taman kayttoohjeen varoitukset

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.

AVAKAVA VAROITUS

Varoitustarrat

Huomioi kaikki laitteeseen kiinnitetyt tarrat ja merkinnat. Niiden
huomiotta jattdminen saattaa aiheuttaa henkilévahinkoja tai vaurioittaa
laitetta.

Tama on varoituskolmio. Noudata kaikkia turvaohjeita, jotka on
merkitty télla symbolilla, jotta mahdollisilta henkilévahingoilta
valtyttaisiin. Jos laitteessa on tama symboli, se viittaa kayttdohjeen

tietoihin ja/tai varoituksiin.

Tama symboli voidaan kiinnittéa laitteen koteloon tai suojaan
ilmaisemaan sahkdiskun ja/tai kuolettavan sahkdiskun vaaraa.

Talla symbolilla merkittyja sahkolaitteita ei saa 12.8.2005 Iahtien
havittdd Euroopassa lajittelemattoman kotitalous- tai
teollisuusjatteen mukana. Voimassa olevien sdaddsten
(EU-direktiivi 2002/96/EY) mukaan EU-kuluttajien on tasta lahtien
palautettava kaytetyt sahkolaitteet valmistajalle havittdmista varten.
Tama on kuluttajalle maksutonta.

Huomautus: Saat ohjeita kaikkien (merkittyjen ja

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.

AVAROITUS

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievia tai
kohtalaisia vammoja.

limoittaa tilanteesta, joka voi vaurioittaa laitetta. Tietoja, joita halutaan korostaa.

merkitseméttémien) Hach Langen toimittamien tai
valmistamien sdhkoélaitteiden asianmukaisesta
hévittdmisestd omalta Hach Lange -jélleenmyyjéltasi.

AVAKAVA VAROITUS

Laitetta ei saa kayttaa vaarallisissa ymparistdissa.

Valmistaja tai myyja eivat mydnna mitaan suoraa tai epasuoraa
takuuta laitteen kaytdsta tehtavissa, joissa riskit ovat tavallista suuremmat.

Huomautus: Tietoja, jotka tdydentavét kdyttboppaassa olevia kohtia.
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Noudata paikallisten ajantasaisten ohjeistusten lisdksi myds seuraavia
turvallisuusohjeita.

Turvallisuusohjeet laitteen sdanndsten mukaiseen kayttoon:

«  Ala kéyté laitetta helposti syttyvien aineiden, kuten polttoaineiden,
tulenarkojen kemikaalien tai rajahteiden laheisyydessa.

. Ala kayta laitetta tulenarkojen kaasujen, hdyryjen tai pélyn
laheisyydessa.

. Laitetta ei saa altistaa voimakkaalle tarinalle tai iskuille.

»  Al3 avaa laitetta.
. Takuu raukeaa, jos laitetta ei kaytetd saanndsten mukaisesti.

Kemiallinen ja biologinen turvallisuus

AVAARA

Kemialliset/biologiset aineet saattavat aiheuttaa vaaratilanteen.
Kemiallisten naytteiden, standardien ja reagenssien kanssa tydskentely voi olla

vaarallista.
Tutustu turvatoimenpiteisiin ja kemikaalien oikeanlaiseen kasittelyyn ennen

tydskentelya. Noudata kaikkia asianmukaisia kayttéturvallisuustiedotteita.

Taman laitteen normaali toiminta voi edellyttaa terveysriskin aiheuttavien

tai biologisesti vaarallisten naytteiden kayttéa.

. Lue kaikki alkuperaisten liuosastioiden ja
kayttoturvallisuustiedotteen huomautukset ja turvallisuusohjeet
ennen tallaisten aineiden kasittelya.

. Havita kaikki kaytetyt liuokset kansallisten lakien ja saadosten
mukaisesti.

. Valitse asianmukaiset suojavarusteet vaarallisen materiaalin
pitoisuuden ja maaran seka tyétilan mukaan.

Kéaynnistaminen

Sulakkeen vaihtaminen

AVAARA

Osa taman laitteen virtapiireisté on suojattu ylijannitteeltd sulakkeilla. Paloturvalli-
suuden vuoksi vaihdettavien sulakkeiden tyypin ja tehon on vastattava vanhoja

AVAARA

Sulakkeiden palaminen johtuu yleensa laitteen toimintahéiriosta. Jos sulakkeet
palavat jatkuvasti, ota yhteys huoltoon laitteen palautusta tai korjaamista koske-
via ohjeita varten. Ala missaan tapauksessa yrita korjata laitetta itse.

Kayttoymparisto

Noudata seuraavia ohjeita, jotta laite toimii moitteettomasti ja pitkaan.

. Aseta laite huolellisesti tasaiselle alustalle. Al4 tydnna mitaan
laitteen alle.

Ympariston lampétilan on kuljetuksen, sailytyksen ja kayton aikana
oltava +10...+30 °C (+50...+86 °F).

Suojaa laite lammittimien, suoran auringonvalon ja muiden lamménlahteiden tuot-
tamilta aarilampatiloilta.

. Suhteellisen kosteuden on oltava alle 80 % (ei tiivistymista).

. Jata laitteen paalle ja kaikille sivuille tyhjaa tilaa vahintdan 15 cm,
jotta ilma paasee kiertdmaan vapaasti ja sahkdiset osat eivat
ylikuumene.
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. Ala kayta tai sailyta laitetta erittéin pélyisessa, kosteassa tai
marassa tilassa.

AVAKAVA VAROITUS

Sahko- ja paloturvallisuus. Kayta vain laitteen mukana toimitettua virtakaapelia.

Téassa kayttdohjeen osiossa kuvatut toimet saa suorittaa ainoastaan valtuutettu
ammattihenkildstd kaikkien paikallisten turvallisuusméaaraysten mukaisesti.

HUOMAUTUS

Kéayta laitteen verkkovirtaliitdnnoissa vain maadoitettuja pistorasioita.

Jos et ole varma, ovatko pistorasiat maadoitettuja, pyyda apua

sahkoasentajalta.

Virtapistokkeen tarkoituksena on paitsi tehon syéttaminen laitteeseen, myds lait-
teen nopea irrottaminen verkkovirrasta tarvittaessa.

Suosittelemme irrottamista verkkovirrasta, jos laite on pitkdan kayttamatta. Nain
estetdan vaaratilanteet toimintahairion aikana.

Varmista tdmén vuoksi, etta kaikki kayttajat padsevat aina helposti kasiksi pistora-
siaan, johon laite on kytketty.

Kuva 1 LT20-laitteen kokoonpano

5
P
" 9000000000

000000000
‘000000000

12345 67829

20° C

LU
| |

1 Virtakytkin 4 Tuuletin

2 Lampétilan merkkivalo 5 Takana: virtaliitanta ja sulake

3 Lampétilan ohjauslohko (paikka
27 naytekyvetille)

Virtakaapeli litetdan termostaatin takana olevaan maadoitettuun
pistokkeeseen (230 V +/-10 % / 50 Hz). Laite kaynnistetdan
vaihtokytkimella (virtakytkin).

Huomautus: Ald sammuta ja kdynnista laitetta nopeasti perékkain.
Odota noin 20 sekuntia, ennen kuin kdynnistét laitteen uudelleen, jotta
laitteen elektroniset ja mekaaniset osat eivét vaurioidu.
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Rutiinikaytto

. Valmistele kyvetit ajantasaisten toimintaohjeiden mukaisesti.
. Kaynnista termostaatti.

. Aseta kyvetit lampétilan ohjauslohkoon.

. Termostaattia saa kayttaa ainoastaan silloin, kun kansi on
paikoillaan. Jos vihred lamppu sammuu, lampétila ylittaa tai alittaa
20 °C.

Laitteen puhdistaminen

AVAROITUS

Puristumis-, palovamma- ja kemikaalivaara. Silmien vahingoittumisen vaara. Irrota
laitteen virtaliitdntd ennen puhdistamista.

HUOMAUTUS

Laitetta tai sen lisdvarusteita ei saa milloinkaan puhdistaa tarpatilla, asetonilla tai
vastaavilla liuottimilla.

Laite

. Kotelon ja lisdvarusteet saa puhdistaa ainoastaan pehmealla
kostealla liinalla. My6s mietoa saippualiuosta voi kayttaa.

. Lampétilan ohjauslohkon sisdan ei saa paasta vetta.

. Kéayta kyvetin kotelon puhdistamisessa ja kuivaamisessa
vanupuikkoja.

Takuu ja vastuu

Valmistaja takaa, etta toimitetussa tuotteessa ei ole materiaali- tai
valmistusvikoja ja sitoutuu korjaamaan tai vaihtamaan vialliset osat
omalla kustannuksellaan.

Laitteen takuuaika on 24 kuukautta. Jos asiakas solmii
huoltosopimuksen 6 kuukauden sisélla laitteen hankkimisesta, takuuaika
pitenee 60 kuukauteen.

Lisavaatimukset poislukien toimittaja on vastuussa vioista ja taattujen
ominaisuuksien puutteesta seuraavasti: kaikki osat, joiden voidaan
osoittaa tulleen kayttokelvottomiksi riskinsiirtopaivasta alkaen lasketun
takuuajan kuluessa tai joita voidaan kayttda ainoastaan huomattavin
rajoituksin riskin siirtoa edeltaneiden olosuhteiden takia, erityisesti
virheellisen rakenteen, huonon materiaalin tai riittdmattéman
viimeistelyn takia, korjataan tai vaihdetaan veloituksetta toimittajan
paatdksen mukaan. Sellaisten vikojen tunnistus taytyy ilmoittaa
toimittajalle kirjallisesti viivytyksetta, kuitenkin viimeistaan seitsemaa
paivaa vian tunnistamisen jalkeen. Jos asiakas jattda tdman ilmoituksen
huomiotta, laitteen suorituskyky tulkitaan hyvaksytyksi viasta huolimatta.
Muita vastuita suorista tai epasuorista vahingoista ei esiteta. Jos
asiakkaan (kunnossapito) tai valmistajan (huoltaminen)on tehtava
mittalaitekohtaista toimittajan maaraamaa kunnossapitoa ja huoltoty6ta
takuujakson aikana, ja naita vaatimuksia ei ole taytetty, vaatimusten
noudattamatta jattdmisesta aiheutuvia vahinkoja koskevat
korvausvaatimukset mitatoityvat.

Muita korvausvaatimuksia, erityisesti seurannaisvahinkoja koskevia
vaatimuksia, ei hyvaksyta.

Tama lauseke ei kata virheellisesta kasittelysta, asentamisesta tai
saanndsten vastaisesta kaytosta aiheutuvaa osien kulumista ja
vahingoittumista.
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Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications.

Spécifications
fonctionnelles

Dimensions et caractéristiques techniques

Principe

Unité de contréle de la température pour 27 cellules d'échantillon

Dimensions (L x H x P)

200 x 185 x 230 mm

Poids

4 kg

Température de
fonctionnement

Entre +10 °C et +30 °C, humidité relative maximale de 80 % (sans formation de condensation)

Température de stockage

Entre -20 °C et +60 °C, humidité relative maximale de 80 % (sans formation de condensation)

Consommation électrique

65 VA

Principaux branchements

Entrée : 230 V +/- 10 % / 50 Hz

Fusible

T315mAL; 250V (x2)
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Informations générales

Consignes de sécurité

Lisez attentivement I'ensemble du présent manuel avant de déballer
I'appareil, de le configurer ou de le mettre en service. Tenez compte des
avertissements signalant un danger. Le non-respect de ces consignes
peut provoquer des blessures graves chez I'opérateur ou endommager
I'appareil.

Pour garantir I'efficacité de I'équipement de protection de I'appareil,
veillez a utiliser et installer I'appareil uniquement selon la procédure
décrite dans le présent manuel.

Indications de danger dans ce manuel

ADANGER

Indique une situation dangereuse potentielle ou imminente qui, si elle n'est pas
évitée, entraine des blessures graves voire mortelles.

AAVERTISSEMENT

Etiquettes d'avertissement

Respectez tous les marquages et étiquettes apposés sur l'appareil. Le
non-respect de ces éléments peut provoquer des blessures ou
endommager l'appareil.

Ce symbole est un triangle d'avertissement. Respectez toutes les
consignes de sécurité qui suivent ce symbole afin d'éviter les risques
de blessures. Lorsque ce symbole est représenté sur I'appareil, il
renvoie a des consignes d'utilisation ou de sécurité a lire dans le

Ce symbole peut étre apposé sur un carter ou une protection a
l'intérieur de I'appareil. Il indique un risque de choc électrique et/ou
un danger de mort par électrocution.

manuel d'utilisation.

Il est interdit de mettre au rebut le matériel électrique portant ce
symbole dans les décharges publiques ou industrielles européennes
depuis le 12 aodt 2005. Selon la réglementation en vigueur
(Directive européenne 2002/96/EC), les consommateurs de I'UE
doivent désormais retourner aux fabricants leurs anciens appareils
électriques pour leur élimination. Cette opération est gratuite pour le
consommateur.

Remarque : Vous pouvez obtenir des instructions

Indique une situation dangereuse potentielle ou imminente qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer des blessures graves voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation dangereuse potentielle susceptible d'entrainer des blessures
mineures ou de moyenne gravité.

concernant la procédure de mise au rebut appropriée de
tous les produits électriques (marqués et non marqués)
fournis ou fabriqués par Hach Lange aupres de votre bureau
de vente Hach Lange.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut endommager I'appareil.

Informations auxquelles il faut accorder une attention particuliere.

Remarque : Informations supplémentaires pour I'utilisateur.

AAVERTISSEMENT

L'appareil ne doit pas étre utilisé dans des environnements dangereux.

Le fabricant et ses fournisseurs n'acceptent aucune garantie expresse ou
indirecte en cas d'utilisation dans le cadre d'activités a haut risque.
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Outre les mesures locales en vigueur, veuillez respecter les consignes
de sécurité suivantes.

Consignes de sécurité pour une utilisation standard de I'appareil :

. N'utilisez pas l'appareil a proximité de substances hautement
inflammables, telles que de I'essence, des produits chimiques ou
des explosifs.

. N'utilisez pas l'instrument a proximité de gaz combustibles, de
vapeurs ou de poussieres.

. Ne soumettez pas I'appareil a de fortes vibrations ni a des chocs.
. N'ouvrez pas I'appareil.

. En cas d'utilisation de I'appareil non conforme aux réglementations,

la garantie ne s'applique pas.

Sécurité chimique et biologique

ADANGER

Travailler avec des échantillons, des normes et des réactifs chimiques implique
un certain nombre de dangers.

Familiarisez-vous avec les procédures de sécurité nécessaires et avec les
méthodes de manipulation appropriées pour les produits chimiques avant de
commencer a travailler. Veuillez également lire et respecter toutes les fiches
techniques de sécurité concernées.

Danger potentiel en cas de contact avec des substances chimiques/biologiques.

En cas d'utilisation normale de I'appareil avec des produits chimiques
comportant un risque pour la santé ou biologiquement dangereux, des
échantillons pourront étre demandés.

*  Avant de manipuler ces substances, lisez tous les avertissements
signalant un danger et les consignes de sécurité imprimées sur les

flacons des solutions d'origine et dans la fiche de sécurité.

. Détruisez toutes les solutions usagées conformément aux
réglementations et lois nationales.

. Utilisez un équipement de protection adapté a la concentration et a
la quantité de substance dangereuse employée sur chaque poste

de travail.

Mise en route

Changement de fusible

ADANGER

Certains circuits de cet appareil sont protégés par des fusibles contre les
surtensions. Pour une protection permanente contre les risques d'incendie, rem-
placez ces fusibles uniquement par des fusibles du méme type et de la méme
puissance nominale.

Les fusibles défectueux signalent généralement la présence d'un probléme dans
I'appareil. Si des problémes de fusible surviennent de maniére répétée,
contactez le service aprés-vente pour recevoir les instructions relatives au retour
pour réparation. Ne tentez jamais de réparer vous-méme l'appareil.

ADANGER

Conditions d'utilisation

Respectez les points suivants afin de garantir le bon fonctionnement de
I'appareil et de prolonger sa durée de vie.

Placez I'appareil sur une surface plane, afin qu'il soit stable. Ne
placez aucun objet sous I'appareil.

La température ambiante pour le transport, le stockage et
I'utilisation doit étre comprise entre +10 °C et +30 °C (entre +50 °F
et +86 °F).

Protégez I'appareil contre les températures extrémes générées par les
chauffages, la lumiére directe du soleil et les autres sources de chaleur.

L'humidité relative doit étre inférieure a 80 % (pas de formation de
condensation).

Veillez a conserver un espace minimal de 15 cm au-dessus et sur
les cotés de I'appareil afin de permettre la circulation de I'air et
d'éviter toute surchauffe des pieces électriques.
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. N'utilisez pas ou ne stockez pas l'instrument dans un endroit
extrémement poussiéreux ou humide.

AAVERTISSEMENT

Dangers électriques et risque d'incendie. Utilisez uniguement le cable d'alimenta-
tion fourni.

Seuls des experts qualifiés peuvent effectuer les taches décrites dans cette sec-
tion du manuel, conformément aux régles de sécurité locales en vigueur.

AVIS

Utilisez uniquement une prise reliée a la terre pour brancher cet appareil au
réseau électrique.

Si vous n'étes pas certain qu'une prise est reliée a la terre, faites-la inspecter par
un électricien qualifié.

En plus d'alimenter I'appareil en électricité, la prise permet de I'isoler rapidement
du du réseau si nécessaire.

Ce débranchement est recommandé en cas de non-utilisation prolongée et pour
éviter les dangers susceptibles de découler d'un dysfonctionnement.

Veillez donc a ce que la prise sur laquelle I'appareil est branché soit toujours a
portée de I'utilisateur.

Figure 1 Configuration de I'équipement LT20
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1 Interrupteur marche/arrét 4 Ventilateur

2 Indicateur de température 5 Arriére : connexion au réseau

électrique avec fusible

3 Bloc de contréle de la température
(ouvertures pour 27 cellules
d'échantillons)

Le cable d'alimentation est branché a I'arriére du thermostat sur une
prise électrique reliée a la terre (230 volts +/-10 % / 50 Hz). L'appareil
s'allume a l'aide de l'interrupteur (interrupteur on/off).

Remarque : N'essayez pas d'allumer et d'éteindre rapidement I'appareil
plusieurs fois d'affilée. Attendez toujours environ 20 secondes avant de
rallumer I'appareil afin de ne pas endommager les composants
électroniques et mécaniques de I'appareil.
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Fonctionnement normal

. Préparez les cellules conformément a la procédure de I'opération
en cours.

. Allumez le thermostat.
. Insérez les cellules dans le bloc de contréle de la température.

. Utilisez le thermostat uniquement lorsque le capot est en place. Si
le témoin lumineux vert s'éteint, cela signifie que la température est
supérieure ou inférieure a 20 °C.

Nettoyer I'appareil

AATTENTION

Risque de pincements, de brilures ou d'exposition aux produits chimiques,
notamment pour les yeux. Avant tout nettoyage, débranchez toujours I'appareil de

I'alimentation électrique.
AVIS

N'utilisez jamais de solvants tels que la térébenthine, I'acétone et autres pour net-
toyer I'appareil, y compris les accessoires.

Appareil

. Pour nettoyer le boitier et les accessoires, utilisez uniquement un
chiffon doux et humide. Une solution savonneuse douce peut
également étre utilisée.

. Veillez a ne jamais faire entrer de I'eau dans le bloc de contréle de
la température.

. Utilisez du coton pour nettoyer ou sécher le boitier de cellules.

Garantie et responsabilité

Le fabricant garantit que le produit fourni est exempt de défauts
matériels ou de fabrication et s'engage a réparer ou remplacer
gratuitement toute piece défaillante.

La période de garantie pour les appareils est de 24 mois. En cas de
conclusion d'un contrat de maintenance au cours des 6 mois suivants
I'achat, la période de garantie s'étend a 60 mois.

Pour les défauts incluant I'absence de caractéristiques garanties, le
fournisseur est responsable comme suit, a I'exclusion de toute autre
réclamation : dans le cadre de la période de garantie qui débute le jour
du transfert des risques, le fournisseur choisit d'améliorer ou de
remplacer, gratuitement, toutes les piéces qui sont indubitablement
inutilisables ou dont I'utilité est nettement compromise a la suite d'un
événement survenu avant le transfert des risques, en particulier suite a
des défauts de conception, de matériaux ou de finition. Le client est tenu
de notifier immédiatement par écrit au fournisseur le constat de tels
défauts, et ce au plus tard dans un délai de sept jours apres le constat.
Si le client omet de signaler ce défaut, les performances de I'appareil
sont considérées comme acceptables en dépit du défaut. Il n'existe
aucune responsabilité supplémentaire pour les dommages directs ou
indirects. Si une intervention de maintenance ou l'inspection d'un
appareil spécifique demandée par le fournisseur et effectuée pendant la
période de garantie par le client (maintenance) ou par le fournisseur
(inspection) révele que ces obligations ne sont pas respectées, toute
réclamation pour les défauts résultant de ce non respect sera
considérée comme nulle.

Aucune autre réclamation ne sera acceptée, en particulier si elle traite
de dommages indirects.

L'usure anormale des piéces et les dommages découlant d'une
installation incorrecte ou d'une installation non-réglementaire sont exclus
de cette clause.
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Tehnic¢ki podaci

Podlozno promjenama.

Radne specifikacije

Dimenzije i tehnicki podaci

Sastavni element

Kontrola temperature — jedinica 27

Dimenzije (5 x V x D)

200 x 185 x 230 mm

Tezina

4 kg

Radna temperatura

+10°C — +30 °C, maksimalna relativna vlaznost 80 % (bez kondenzacije)

Temperatura za pohranu

—20 °C — +60 °C, maksimalna relativna vlaznost 80 % (bez kondenzacije)

Potrosnja energije

65 VA

Napajanje

Ulaz: 230 V +/- 10 % / 50 Hz

Osigurac

T315mAL; 250V (x 2)
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Opé¢i podaci

Sigurnosne napomene

Prije raspakiravanja ili postavljanja uredaja te njegovog koristenja
pazljivo procitajte cijeli korisnicki priru¢nik. Obratite paznju na sve
napomene o opasnostima i upozorenja. Nepostivanje ove upute moze
dovesti do tjelesnih ozljeda operatera ili oSteéenja na opremi.

Kako se ne bi ugrozila zastitna oprema uredaja, morate ga koristiti i
instalirati iskljucivo na nacin opisan u ovom korisni¢kom priru¢niku.

Upozorenja o opasnosti koja se nalaze u priru¢niku

AOPASNOST

Ukazuje na potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja bi, ako se ne
izbjegne, za posljedicu mogla imati smrt ili ozbiljne ozljede.

AUPOZORENJE

Oznake upozorenja

Obratite paznju na sve oznake koje se nalaze na uredaju. Nepostivanje
ove upute moze dovesti do tjelesnih ozljeda ili oste¢enja opreme.

Ovaj je simbol trokut upozorenja. Kako biste sprijecili moguce
ozljede, pridrzavaijte se svih sigurnosnih obavijesti koje slijede nakon
tog simbola. Ako se ovaj simbol nalazi na uredaju, upucuje vas na
informacije koje se nalaze u napomenama za rukovanje i/ili sigurnost
ovog korisnickog priruénika.

Simbol se moze nalaziti na kuc¢istu ili pregradi proizvoda, a prikazuje
opasnost od strujnog udara i/ili opasnost od smrti uzrokovane
strujnim udarom.

> B

Od 12. kolovoza 2005. u Europi se elektri¢ni uredaji oznaceni tim
simbolom ne smiju vi$e odlagati s nesortiranim kuc¢anskim ili
industrijskim otpadom. Sukladno primjenjivim propisima

(EU direktiva 2002/96/EC) nakon tog datuma potro$aci u EU moraju
u svrhu odlaganja stare uredaje vratiti proizvodacu. Ta je usluga za
potro$aca besplatna.

Napomena: Upute o ispravnom odlaganju svih (oznacenih i

Ukazuje na potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja bi, ako se ne
izbjegne, za posljedicu mogla imati smrt ili ozbiljne ozljede.

AOPREZ

Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja bi za posljedicu mogla imati manje

OBAVIJE

Ukazuje na situaciju koja bi, ako se ne izbjegne, za posljedicu mogla imati
ostecenje opreme. Informacije koje je potrebno posebno naglasiti.

Napomena: Informacije koje nadopunjuju stavke u glavnom tekstu.

neoznacenih) elektri¢nih proizvoda koje je tvrtka Hach Lange
dostavila ili proizvela moZete dobiti u odgovarajucem
prodajnom uredu tvrtke Hach Lange.

AUPOZORENJE

Uredaj ne smijete Kkoristiti u opasnom okruzenju.
Proizvodac¢ i njegovi dobavljaéi odbijaju bilo kakvo izri¢ito ili neizravno
jamstvo kod koriStenja pri aktivnostima visokog rizika.
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Sigurnosne napomene u nastavku slijedite sukladno vazeéim lokalnim

propisima.

Sigurnosne napomene za koristenje uredaja u skladu s propisima:

. Uredaj nemoijte koristiti u blizini lako zapaljivih tvari, npr. goriva, lako
zapaljivih kemikalija i eksploziva.

. Uredaj nemoijte koristiti u blizini zapaljivih plinova, hlapljivih tvari ili
prasine.

. Nemoijte izlagati uredaj jakim vibracijama niti udarcima.

. Nemojte otvarati ureda;.

. Ako uredaj ne koristite sukladno propisima, mozete izgubiti jamstvo.

Kemijska i bioloSka sigurnost

AOPASNOST

Potencijalna opasnost u slu¢aju doticaja s kemijskim/biolo$kim tvarima.

Rad s kemijskim uzorcima, standardima i reagensima moze biti opasan.

Prije upotrebe kemikalija proucite neophodne sigurnosne postupke i nacin
odgovarajuceg rukovanja te proditajte i slijedite sve naputke s relevantnih sigur-
nosno tehnickih listova.

Pri uobi¢ajenom radu uredaja ponekad ¢e biti potrebno koristiti
kemikalije opasne po zdravlje ili bioloski Stetne uzorke.

. Prije rukovanja takvim tvarima pro¢itajte sva upozorenja o opasnosti
i sigurnosne informacije otisnute na spremnicima izvornih otopina i
na sigurnosnom listu.

. Sve iskoriStene otopine odlozite u skladu s drzavnim propisima i
zakonima.

. Odaberite vrstu zastitne opreme s obzirom na koncentraciju i
koli¢inu opasne tvari na odredenom radnom mjestu.

Pokretanje

Zamjena osiguraca

AOPASNOST

Neki sklopovi u ovome uredaju zasti¢eni su od prenapona osigura¢ima. Za
stalnu zastitu od pozara, ove osigurace zamijenite samo osiguracima iste vrste i
nazivnog napona.

AOPASNOST

Osteceni osiguraci opcéenito ukazuju na problem u uredaju. Ako se pogreske
osiguraca ponavljaju, obratite se servisnom odjelu za upute o postupku vra¢anja
radi popravka. Ni u kom slucaju ne poku$avajte samostalno popraviti uredaj.

Radno okruzje

Slijedite naputke u nastavku kako bi uredaj funkcionirao bez kvarova i

stoga imao dug vijek trajanja.

. Instrument Evrsto postavite na ravnu povrsinu. Nemojte gurati
nikakve objekte ispod uredaja.

Temperatura okoline pri transportu, skladiStenju i radu mora iznositi
izmedu +10 i +30 °C (+50 — +86 °F).

OBAVIJEST

Zastitite uredaj od ekstremnih temperatura grijaca, izravne sunceve svjetlosti i ost-
alih izvora topline.

. Relativna vlaznost mora biti ispod 80 % (bez kondenzacije).

. Iznad i oko svih strana uredaja ostavite razmak od najmanje 15 cm,
tako da zrak moze kruziti i da se izbjegne pregrijavanje elektriénih
dijelova.
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. Nemojte koristiti ili skladistiti uredaj na iznimno prasnjavim, vlaznim
ili mokrim mjestima.

AUPOZORENJE

Elektricna opasnost i opasnost od pozara. Koristite iskljucivo isporu¢eni kabel
napajanja.

Zadatke opisane u ovom odjeljku priruénika

mogu izvrsiti iskljuivo kvalificirani struénjaci, pridrzavajuéi se svih vazec¢ih lokal-
nih sigurnosnih naputaka.

OBAVIJEST

Za priklju¢ivanje ovog uredaja na izvor napajanja koristite isklju¢ivo uzemljenu
utiCnicu.

Ako niste sigurni koje su uti€nice uzemljene, neka to za vas provijeri kvalificirani
elektricar.

Utika¢ za napajanje dodatak je za napajanje koiji sluzi brzoj izolaciji uredaja

od izvora napajanja u slu¢ajevima kad je to potrebno.

To se preporucuje u slucaju da se uredaj ne koristi dulje vrijeme i moze sprijeciti
moguce opasnosti

u slucaju kvara.

Stoga provjerite je li uti¢nica na koju je uredaj priklju¢en u svakom trenutku lako
dostupna svakom korisniku.

Slika 1 Konfiguracija opreme za LT20
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1 Prekidac¢ za ukljucivanje/

iskljugivanje 4 Ventilator

2 Indikator temperature 5 Straga: priklju¢ak napajanja s

osiguratem

3 Blok za kontrolu temperature
(otvori za 27 kiveta za uzorak)

Kabel napajanja priklju€en je u straZnju stranu termostata na uzemljenu
utiCnicu napajanja (230 V +/-10 % / 50 Hz). Uredaj se ukljucuje
prekidac¢em za ukljucivanje/iskljuivanje.

Napomena: Ne iskljucujte i ukljuCujte instrument u kratkim razmacima.

Prije ponovnog ukljucivanja uvijek pricekajte priblizno 20 sekundi kako ne
biste oStetili elektroniku i mehaniku uredaja.
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Rutinski rad

. Kivete pripremite sukladno trenutaénom radnom postupku.
. Ukljucite termostat.

. Kivete umetnite u blok za kontrolu temperature.

. Termostatom treba upravljati samo kada je poklopac na mjestu. Ako
se iskljuci zeleno svjetlo, temperatura je visa ili niza od 20°C.

Ciséenje uredaja

A OPREZ

Moguca opasnost od priklijestenja, opeklina i kemikalija te za oéi. Prije ¢iS¢enja,
uvijek iskljucite uredaj s napajanja.

OBAVIJEST

Ni u kom slucaju se za ¢iS¢enje uredaja i dodatnog pribora ne smiju koristiti ota-
pala poput terpentina, acetona i sli¢no.

Uredaj

. Kuéiste i sav dodatni pribor o€istite samo mekom, viaznom krpom.
Takoder mozete koristiti i blagu otopinu sapuna.

. Ne dopustite da voda ude u blok za kontrolu temperature.
. Za Cis¢enije ili suSenje kucista kiveta koristite Stapi¢e za usi.

Jamstvo i odgovornost

Proizvodac jamci da je isporu€eni proizvod bez pogreSaka u materijalu i
izradi te se obavezuje da ¢e neispravne dijelove popraviti ili zamijeniti
bez naplate.

Jamstveni rok za uredaje je 24 mjeseca. Nakon sklapanja ugovora o
odrzavanju unutar 6 mjeseci nakon kupnje, jamstveni rok produZuje se
na 60 mjeseci.

Za nedostatke za koje se u obzir uzima nedostatak jamcenih
karakteristika odgovara dobavlja¢ uz izuzetak daljnjih potrazivanja kako
slijedi: Svi oni dijelovi za koje se, unutar jamstvenog roka raunatog od
dana prijenosa rizika, mozZe dokazati da su rezultat okolnosti koje su
prethodile prijenosu rizika, posebno zbog pogreske u dizajnu, loSijih
materijala ili manjkave izvedbe, da su neupotrebiljivi ili da je njihova
upotrebljivost znagajno narusena, trebaju se besplatno popraviti ili
zamijeniti sukladno izboru dobavljaca. Kad se postojanje takvih kvarova
ustanovi, o tome odmabh treba u pisanom obliku obavijestiti dobavljaca,
najkasnije sedam dana nakon $to se ustanovi kvar. Ako kupac ne
obavijesti dobavljaga, izvedba se smatra prihvaéenom bez obzira na
kvar. Daljnja odgovornost za neizravnu ili izravnu Stetu ne postoji. Ako
korisnik tijekom jamstvenog roka mora provoditi servisiranje prema
navodima dobavljaca (odrzavanje) ili takve radove mora izvrsiti
dobavljac (servisiranje), a korisnik se nije pridrzavao zahtjeva,
potraZivanja za Stete koje proizlaze uslijed kvara zbog nepridrzavanja
zahtjeva su nistavna.

Daljnja se potrazivanja, osobito ona za posljedi¢nu Stetu, nec¢e uzeti u
obzir.

IstroSenost i Steta prouzro€ena nepravilnim rukovanjem, neispravnom
instalacijom ili nepravilnom upotrebom isklju¢eni su iz jamstva.
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Miiszaki adatok

A valtoztatas joga fenntartva.

Teljesitményjellemzék Méretek és miiszaki adatok

Alapfeltétel Hémérséklet-szabalyozd egység 27 mintavételi cellahoz

Méretek (széxmaxmé) 200%x185x230 mm

Tomeg 4 kg

Uzemi hémérséklet +10 °C — +30 °C, maximum 80 %-os relativ paratartalom (kondenzatumképzédés nélkil)
Tarolasi h6mérséklet -20 °C —+60 °C, maximum 80 % relativ paratartalom (kondenzatumképz6dés nélkdl)
Teljesitményfelvétel 65 VA

Halézati csatlakozas Bemenet: 230 V +/- 10 %/50 Hz

Biztositék T315mAL; 250 V (2db)
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Altalanos tudnivalék

Biztonsagi megjegyzések

Az eszkdz kicsomagolasa, beallitdsa vagy Uzembe helyezése el6tt
figyelmesen olvassa végig az Utmutatét. Minden veszélyre vonatkozo
Uzenetet és figyelmeztetést vegyen figyelembe. Ezek figyelmen kiviil
hagyasa a kezel6 sulyos sériiléséhez vagy az eszkdz karosodasahoz
vezethet.

Ha biztositani szeretné az eszk6z védéberendezésének parositasat, az
eszkozt feltétlenll az Gtmutatoban leirtak szerint helyezze tizembe.

Az utmutatéban szerepl6 veszélyre figyelmezteté lizenetek

AVESZEL

Potencidlisan vagy kdzvetleniil veszélyes helyzeteket jelez, amelyek
bekovetkezve halalt vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

AWARNING

Potencialisan vagy kdzvetlenil veszélyes helyzeteket jelez, amelyek
bekovetkezve halalt vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Figyelmeztet6é cimkék

Az eszkdzon talalhatd dsszes jeldlést és cimkét olvassa el. Ezek
figyelmen kivll hagyasa személyi sériléshez vagy az eszkoz
karososdasahoz vezethet.

Ez a szimbdlum egy figyelmezteté haromszdg. A lehetséges
sérilések megakadalyozasa érdekében kdvessen minden biztonsagi
megjegyzést, amely ezt a szimbolumot kiséri. Ha ez a szimbd6lum az
eszkdzon helyezkedik el, akkor az a felhasznaldi kézikdnyvben
talalhatd, miikodéssel és/vagy biztonsaggal kapcsolatos

megjegyzésekre utal.

Ez a szimbdlum a termék hazara vagy védéburkolatara erdsithetd,
és az elektromos aramités és/vagy az elektromos aramiités altal

okozott halalos sériilés veszélyére figyelmeztet.

Az ezzel a szimbélummal jeldlt elektromos termékeket 2005.
augusztus 12-t6l kezdédéen Eurdpaban egyaltalan nem lehet a
haztartasi vagy ipari hulladékkal egyutt kezelni. A hatalyos
rendelkezések

(az EU 2002/96/EK iranyelve) értelmében az EU fogyasztdi azéta az
elhasznalt elektromos eszkdzoket hulladékkezelésre vissza kell
vigyék a gyartdhoz. A vasarlék szamara mindez ingyenes.

Megjegyzés: Az illetékes Hach Lange értékesitési irodaban

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzeteket jelez, amelyek kisebb vagy mérsékelt
sériléseket okozhatnak.

MEGJEGYZES

Olyan helyzeteket jelez, amelyek bekdvetkezve a készilék karosodasat
okozhatjak. Kifejezetten hangsulyozandé indormaciok.

Megjegyzés: A szbvegtérzs mondandoéjat kiegészité tudnivald.

a felhasznalé megkap minden olyan utasitast, amely a Hach
Lange cég altal szallitott vagy gyartott, megjelélt vagy
jeloletlen elektromos termékekbdl keletkezett hulladékok
helyes kezelésére vonatkozik.

AFIGYELMEZTETES

Ne haszndlja az eszkdzt veszélynek kitett kdrnyezetben.
A gyarté és a beszallitd nem vallal sem kdzvetett, sem kdzvetlen garanciat a

nagy kockazatot jelentd tevékenységek soran toérténd hasznalatra.
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Ezen kivil kévesse a hatalyos helyi irdanymutatasokat és a kdvetkez6
biztonsagi megjegyzéseket.

Az eszkdz szabalyos hasznalatara vonatkozo biztosagi megjegyzések:

. Ne Uzemeltesse az eszkozt tlizveszélyes anyag, példaul biztositék,
gyulékony vegyi anyag vagy robbanéanyag kézelében.

. Ne lizemeltesse az eszkdzt gyulékony gaz kdzelében, illetve paras
vagy poros helyen.

. Ne tegye ki az eszkdzt erés razasnak vagy Utésnek.

. Ne nyissa ki az eszkozt.

. Ha nem a szabalyozasoknak megfeleéen hasznalja a készlléket, a
garancia érvényét vesziti.

Vegyi és biologiai biztonsag

A vegyi-/bioldgiai anyagokkal valé érintkezés potencialis veszélye.

A kémiai mintékkal, szabvanyokkal és reagensekkel valé munka veszélyekkel jar.
A munka el6tt ismerkedjen meg a szlikséges ovintézkedésekkel, illetve a vegyi
anyagok kezelésével, és olvassa el, valamint kdvesse az adott biztonséagi adatla-
pon leirtakat.

Az eszkdz normal hasznalata esetén is eléfordulhat, hogy az

egészségre veszélyes vegyi anyagokat vagy bioldgiailag artalmas

mintakat kell hasznalnia.

. Az ilyen anyagok kezelése el6tt koriltekintéen olvassa el az eredeti
oldat tégelyén, valamint a biztonsagi adatlapon talalhato 6sszes
veszélyre figyelmeztet6 Uzenetet és biztonsagi informaciot.

. Az elhasznalt oldatoktdl a helyi szabalyozasoknak és torvényeknek
megfeleléen szabaduljon meg.

. Az adott munkaterlleten hasznalt veszélyes anyag
koncentraciéjanak és mennyiségének megfeleléen valassza ki a
védéberendezés tipusat.

Uzembe helyezés

A biztositék cseréje

AVESZELY

Az eszkdz bizonyos aramkoreit biztositékok védik a tllfeszultségtél. A
tlizveszély elleni allando védelem érdekében ezeket a biztositékokat csak azo-
nos tipusu és névleges teljesitmény biztositékokkal egyltt mozgassa.

AVESZELY

A hibas biztositékok altaldban az eszk6z meghibasodasat is okozzak. Ha a bizto-
siték

tébbszdr is meghibasodik, a javitasra valé visszakuldéssel kapcsolatos utasitaso-
kért vegye fel a kapcsolatot a szervizrészleggel. Semmilyen esetben se probal-
kozzon az eszkdz 6nallo javitasaval.

Uzemeltetési kérnyezet

Figyelmesen olvassa el az eszkdzre vonatkozo kdvetkezd pontokat, igy

hibatlan mikoddés és hosszu élettartam érhet6 el.

. Helyezze el az eszkdzt stabilan egy sima fellletre. Semmilyen
targyat se toljon az eszkoz ala.

A szallitas, tarolas és mikodtetés kozben az eszkoztt +10 és +30
°C kozotti hémérséklet vegye koril.

Védje az eszkodzt a hésugarzokbdl, kdézvetlen napfénybdl és egyéb héforrasokbol
szarmazo extrém hémérséklettel szemben.

o A relativ paratartalom ne haladja meg a 80%-ot (nincs
kondenzaciéképz6dés).

. Az eszkoz folott és minden oldalan hagyjon legalabb 15 cm helyet,
igy biztosithaté a leveg6 szabad aramlasa, és elkerilhet6 az
elektromos részek tulmelegedése.
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. Ne tarolja az eszkdzt tulsagosan szennyezett, paras vagy nedves
helyen.

AWARNING

Elektromos veszélyek és tlizveszély. Csak a tartozék tapkabelt hasznalja.

Az utmutatonak ebben a részében ismertetett feladatokat csak képzett szakem-
ber, és csak a helyi biztonsagi el6irasok betartasaval végezheti el.

MEGJEGYZES

A eszkdz tapegységhez vald csatlakoztatdsahoz csak foldelt aljzatot hasznaljon.
Ha nem tudja biztosan, hogy az aljzat foldelt-e, el6bb ellendriztesse
villanyszerelével.

A tapkabel a tapegység mellett arra is szolgal, hogy az eszkdzt

gyorsan elhatéarolja a halézattol.

Ez akkor javasolt, ha az eszkdzt sokaig nem hasznalta. igy elekeriilheték a meg-
hibdsodas esetén

esetlegesen felmeril6 veszélyek.

Ezért feltétlendl biztositsa, hogy az eszkézhoz csatlakoztatott aljzat minden fel-
hasznalé szamara barmikor kénnyen hozzaférheté legyen.

1. abra Az LT20 berendezés konfiguracidja

5
P
" 9000000000

000000000
‘000000000

12345 67829

20° C

LU
| |

1 Be/ki kapcsold 4 Ventilator

2 Hémérsékletjelzd 5 El6l: halézati csatlakozas

biztositékkal

3 H&mérséklet-szabalyozé blokk
(27 mintavételi cellahoz)

A tapkabel a termosztat ellils6 oldalan foldelt halézathoz csatlakozik
(230 volt +/-10%/50 Hz). Az eszkdz a billenékapcsoléval kapcsolhatd be
(be/ki kapcsolo).

Megjegyzés: Kikapcsolasa utan ne kapcsolja be azonnal az eszkézt. Az
Ujboli bekapcsolas eltt mindig varjon kértilbeliil 20 masodpercet, nehogy
kart tegyen az eszkéz elektronikajaban és mechanikajaban.
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Rutinszerii miikodés

. Készitse el6 a cellakat az aktualis izemeltetési eljarasnak
megfeleléen.

. Kapcsolja be a termosztatot.
. Helyezze a celldkat a h6mérséklet-szabalyozé blokkba.

. A termosztat csak akkor miikddtethetd, ha a fedélap a helyére
kerllt. Ha a z6ld fény kialszik, a hmérséklet 20 °C-nal magasabb
vagy alacsonyabb.

Az eszkoz tisztitasa

AVIGYAZAT

A csipésekkel, égési sériilésekkel és vegyi anyagokkal jard, valamint a szemet
érintd potencialis veszélyek. Minden tisztitasi mivelet el6tt csatlakoztassa le az
eszkozt a tapellatasrol.

MEGJEGYZES

Soha ne tisztitsa az eszkdzt és tartozékait olyan oldészerrel mint a terpentin, az
aceton és hasonlé anyagok.

Eszkoz

. A hazat és a tartozékot csak puha és nedves ronggyal tisztitsa.
Enyhe szappanos oldat is hasznalhato.

. Ne hagyja, hogy viz keriljon a hémérséklet-szabalyozé blokkba.

. A cella hazanak tisztitasahoz és szaritasahoz hasznaljon filtisztitd
palcikat.

Szavatossag és felelésség

A gyart6 szavatolja, hogy az altala szallitott termékben nem lesznek
anyag- és gyartashibak és kotelezettséget vallal, hogy dijmentesen
megjavitja vagy kicseréli az esetleges hibas alkatrészeket.

Az esz0z06k garancidja 2 évig érvényes. Amennyiben a vasarlastol
szamitott 6 hdnapon belll karbantartasi szerz6dés megkéotésére kerdl
sor, a garancia érvényességi ideje 5 évre modosul.

Azon hibakért, amelyek kdzé a hianyosan biztositott tulajdontargyak is
beletartoznak, a szallit6 felel a tovabbi kdvetelések kizarasaval. Tehat
minden olyan, a kockazati transzfer elsé napjatél szamolt
garanciaperioduson belll esé alkatrészek esetében, amelyeknél
igazolhat6 a kockazati transzfert megel6z6 korilmények — kilénésen a
hibas kialakitas, a rossz min6ségl anyagok vagy a hibas teljesités —
kévetkezményeképp fellépd hasznalhatatlansag, illetve, amelyek
felhasznalhatésaga jelentés mértékben csokkent, a szallité sajat
valasztasa szerint ingyenes javitasra vagy cserére jogosult. Az ilyen
meghibasodasok megallapitasardl haladéktalanul, de legkésébb a hiba
azonositasat kdvetd hét napon belll, irasbeli értesitést kell kiildeni a
szalliténak. Ha a vasarlo elmulasztja az értesitést, a teljesimény a hiba
ellenére is jévahagyottnak minésiil. A szallité semmilyen egyéb
kdzvetlen vagy kozvetett karért nem vallalja a felelésséget. Ha a
garancialis idétartamon bellil a berendezésen a szallit6 altal el6irt
karbantartasi vagy ellen6rzési munkat kell végrehajtania az tgyfélnek
(karbantartas) vagy a szallitonak (ellenérzés), és az ligyfél nem teljesiti
az elbirasokat, az ezek be nem tartasabol kdvetkezd karokkal szembeni
igényeket semmisnek kell tekinteni.

Egyéb, példaul a hasznalat kdvetkeztében keletkezd karokért nem
tamaszthatok kartéritési igények.

A helytelen kezelés, nem megfelel6 izembe helyezés és szabalytalan
hasznalat kévetkeztében elhasznalt alkatrészek és bekdvetkezd
karosodasok nem esenek a zaradék hatalya ala.
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Dati tecnici
Soggetti a modifiche.

Specifiche sulle
prestazioni

Dimensioni e specifiche tecniche

Principio

Unita di controllo temperatura per 27 cuvette di misura

Dimensioni (L x A x P)

200 x 185 x 230 mm mm

Peso

4 kg

Temperatura di esercizio

+10 °C — +30 °C, massimo 80 % di umidita relativa (senza formazione di condensa)

Temperatura di
conservazione

—20 °C — +60 °C, massimo 80 % di umidita relativa (senza formazione di condensa)

Assorbimento

65 VA

Allacciamento alla rete

Ingresso: 230 V +/- 10 % / 50 Hz?

Fusibile

T315mAL; 250 V (x 2)
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Informazioni generali

Note di sicurezza

Leggere attentamente l'intero manuale prima di rimuovere il dispositivo
dall'imballaggio, configurarlo o metterlo in funzione. Rispettare tutte le
note di pericolo e avvertenza. La mancata osservanza di quanto
suddetto potrebbe provocare gravi lesioni all'operatore o danni al
dispositivo.

Per garantire che I'attrezzatura di protezione del dispositivo non venga
compromessa, questo dispositivo deve essere utilizzato o installato
esclusivamente nel modo descritto nel presente manuale.

Note di pericolo nel presente manuale

APERICOLO

Indica una situazione di potenziale o immediato pericolo che, se non evitata,
causa lesioni gravi o letali.

AAVVERTENZA

Indica una situazione di potenziale o immediato pericolo che, se non evitata,
potrebbe provocare lesioni gravi o letali.

Etichette di avvertenza

Osservare tutti i simboli e le etichette attaccate al dispositivo. La
mancata osservanza puo causare lesioni personali o danni al
dispositivo.

Questo simbolo indica un'avvertenza. Rispettare tutte le note di
sicurezza che seguono questo simbolo al fine di prevenire possibili
lesioni. Quando questo simbolo € riportato sul dispositivo, fa
riferimento a informazioni contenute nelle note relative al
funzionamento e/o alla sicurezza del manuale operativo.

Questo simbolo pud trovarsi su una scatola o su un coperchio del
prodotto e indica il rischio di scosse elettriche e/o il rischio di morte
per scossa elettrica.

Le apparecchiature elettriche con apposto questo simbolo non
possono essere smaltite nelle discariche per rifiuti domestici o
industriali europee non idonee successivamente al 12 agosto 2005.
In conformita alle normative in vigore (Direttiva UE 2002/96/EC), gli
utenti europei devono restituire al produttore le apparecchiature
elettriche in disuso per lo smaltimento. Questa operazione non avra
alcun costo per l'utente.

Nota: Per istruzioni sul corretto smaltimento di tutti i prodotti
elettrici (recanti o meno tale simbolo) forniti o fabbricati da
Hach Lange, rivolgersi all'ufficio vendite Hach Lange di zona.

¢ B> P

AATTENZIONE

Indica una possibile situazione di pericolo che potrebbe provocare lesioni lievi o

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pu6 causare danni al dispositivo.

AAVVERTENZA

Questo dispositivo non puo essere utilizzato in ambienti pericolosi.

Il produttore e i suoi fornitori non accettano le garanzie, esplicite o implicite,
relative all'utilizzo in attivita ad alto rischio.

Informazioni da enfatizzare in modo specifico.

Nota: Informazioni operative aggiuntive al testo principale.
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In aggiunta alle linee guida locali in vigore, osservare le seguenti note di
sicurezza.

Note di sicurezza per un utilizzo corretto del dispositivo:

. Non utilizzare il dispositivo in prossimita di sostanze infiammabili,
quali combustibili, elementi chimici facilmente infiammabili ed
esplosivi.

. Non utilizzare il dispositivo in prossimita di vapori, polvere o gas
infiammabili.

. Non esporre il dispositivo a vibrazioni o urti forti.

. Non aprire il dispositivo.

. Il mancato utilizzo del dispositivo secondo le regole suddette
invalidera la garanzia.

Rischio chimico e biologico

APERICOLO

Potenziale pericolo in caso di contatto con sostanze chimiche/biologiche.
L'uso di materiali, standard e reagenti chimici puo essere pericoloso.
Acquisire familiarita con le necessarie procedure di sicurezza e con la corretta
gestione delle sostanze chimiche prima di utilizzare il dispositivo e leggere e atte-
nersi alle schede di sicurezza applicabili.

Durante il normale utilizzo di questo dispositivo, potrebbe essere
necessario usare sostanze chimiche potenzialmente nocive per la salute
o materiali biologicamente dannosi.

. Prima di utilizzare queste sostanze, osservare tutte le note di
pericolo e le informazioni di sicurezza stampate sul contenitore delle
soluzioni originali e nella scheda di sicurezza.

. Smaltire tutte le soluzioni utilizzate in conformita alle leggi e
normative nazionali.

. Selezionare il tipo di equipaggiamento di protezione in base alla
concentrazione e alla quantita della sostanza pericolosa nel luogo
di lavoro.

Avvio

Sostituzione del fusibile

APERICOLO

In alcuni circuiti di questo dispositivo sono utilizzati fusibili per proteggerli dalle
sovratensioni. Per una protezione costante dal rischio di incendio, sostituire
questi fusibili esclusivamente con fusibili dello stesso tipo e con lo stesso valore

APERICOLO

| fusibili difettosi sono generalmente sintomi di problemi nel dispositivo. Se i
guasti dei fusibili si verificano ripetutamente, contattare il reparto assistenza per
istruzioni sulla procedura di restituzione ai fini di una riparazione. Non tentare mai
di riparare il dispositivo da soli.

Ambiente operativo

Attenersi ai punti seguenti per consentire un perfetto funzionamento e
una lunga durata del dispositivo.

. Posizionare il dispositivo su una superficie piana. Non porre oggetti
sotto il dispositivo.

La temperatura ambiente per il trasporto, lo stoccaggio e il
funzionamento deve essere compresa tra +10 e +30 °C
(+50 — +86 °F).

Proteggere il dispositivo dalle temperature eccessive di riscaldamenti, luce solare
diretta e altre fonti di calore.

. L'umidita relativa deve essere inferiore all'80 % (nessuna
formazione di condensa).

. Tenere una distanza dall'alto e da tutti i lati del dispositivo di almeno
15 cm, in modo da consentire la circolazione dell'aria ed evitare il
surriscaldamento delle parti elettriche.
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. Non utilizzare o riporre il dispositivo in ambienti estremamente Figura 1 Configurazione dell'attrezzatura LUMIStherm
polverosi o umidi.

5

AAVVERTENZA g |

Pericoli elettrici e rischi di incendio. Utilizzare solo il cavo di alimentazione in

dotazione.
A
Solo esperti qualificati possono eseguire le attivita descritte in questa sezione del .... .....
manuale, sempre in conformita alle normative sulla sicurezza in vigore a livello
locale. t 000000000

AVVISO ‘000000000
12 345 6 7 89
Utilizzare esclusivamente prese con messa a terra per il collegamento di questo

dispositivo alla rete elettrica.
Se non si & sicuri che la presa sia collegata a massa, rivolgersi a un elettricista

qualificato.

La spina di alimentazione serve, in aggiunta all'alimentazione, a isolare 20° C
rapidamente il dispositivo dalla rete elettrica quando necessario.

Se ne raccomanda |'utilizzo per i lunghi periodi di disuso e per prevenire |i| @
potenziali pericoli in caso di guasti. | |
Pertanto, acc_ertarsi che la presa, alla quale il dispositivo viene collegato, si trovi l 2'
sempre a facile portata per l'utente.

1 Interruttore di accensione/ 4 Ventola
spegnimento

2 Indicatore di funzionamento 5 Lato posteriore: collegamento
alla rete con fusibile

3 Blocco di controllo temperatura
(aperture per 27 cuvette di misura)

Il cavo di alimentazione & collegato dalla parte posteriore del termostato
alla presa di corrente dotata di messa a terra (230 volt +/-10 % / 50 Hz).
Il dispositivo viene acceso tramite il commutatore (interruttore di
accensione/spegnimento).

Nota: Non spegnere e riaccendere il dispositivo in rapida successione.
Attendere sempre circa 20 secondi prima di riaccendere il dispositivo per
non danneggiarne i componenti elettronici e meccanici.
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Funzionamento normale

. Preparare le cuvette in base alla procedura di funzionamento
corrente.

. Accendere il termostato.
. Inserire le cuvette nel blocco di controllo temperatura.

. Il termostato dovrebbe essere avviato solo se il coperchio
posizionato. Se la lampada verde si spegne, la temperatura & piu
alta o piu bassa dei 20 °C.

Pulizia del dispositivo

AATTENZIONE

Pericoli potenziali per gli occhi derivanti da sfregamento, ustioni o sostanze
chimiche. Prima di eseguire tutto il lavoro pulizia, scollegare sempre il dispositivo
dall'alimentazione elettrica.

AVVISO

Non utilizzare mai solventi come trementina, acetone o sostanze simili per pulire il
dispositivo e gli accessori.

Dispositivo

. Pulire la scatola e tutti gli accessorio con un panno morbido e
umido. E possibile utilizzare anche una soluzione di sapone neutro.

. Non consentire l'ingresso di acqua nel blocco di controllo
temperatura.

. Utilizzare dei cotton-fioc per pulire o asciugare il vano cuvette.

Garanzia e responsabilita

Il produttore garantisce che il prodotto fornito € privo difetti di materiale e
manodopera e si incarica dell'eventuale riparazione o sostituzione delle
parti difettose senza alcun costo aggiuntivo per I'utente.

Il periodo di garanzia per i dispositivi € di 24 mesi. Allo scadere di un
contratto di manutenzione entro i primi 6 mesi dall'acquisto, il periodo di
garanzia si estende a 60 mesi.

Salvo ulteriori reclami, il fornitore & responsabile dei difetti, compresa la
mancanza delle seguenti caratteristiche: tutti i componenti, nel periodo
di garanzia calcolato dal giorno di trasferimento del rischio, di cui &
possibile dimostrare, in conseguenza delle circostanze antecendenti il
trasferimento del rischio, la sopravvenuta inutilizzabilita o che possono
essere utilizzati soltanto con significative limitazioni a causa di un difetto
gia presente all'acquisto, in particolare a causa di progettazione errata,
materiali di bassa qualita o finitura non idonea, saranno riparati o
sostituiti a discrezione del fornitore. L'identificazione di tali difetti deve
essere indicata al fornitore per iscritto immediatamente, ma sempre non
oltre sette giorni dopo l'identificazione del problema. In caso di mancata
comunicazione da parte del cliente, la prestazione € considerata
approvata nonostante il difetto. Non esiste alcuna ulteriore
responsabilita per qualsiasi danno diretto o indiretto. Se entro il periodo
di validita della garanzia devono essere eseguiti degli interventi di
manutenzione e assistenza tecnica specifici per il dispositivo da parte
del cliente (manutenzione) o del fornitore (assistenza tecnica) e tali
requisiti non vengono soddisfatti, decade il diritto di rivendicazione per i
danni derivati dalla non osservanza delle suddette prescrizioni.

Non sono rivendicabili ulteriori reclami, in particolare i reclami inerenti al
risarcimento per danni indiretti.

| componenti usurati ed eventuali danni derivanti da un uso improprio,
da un'installazione errata o da un impiego non conforme alle istruzioni
non sono coperti dalla presente garanzia.
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Technische gegevens

Wijzigingen voorbehouden.

Specificaties

Afmetingen en technische gegevens

Principe

Temperatuurregeleenheid voor 27 kuvetten

Afmetingen (B x H x D)

200 x 185 x 230 mm

Gewicht

4 kg

Bedrijfstemperatuur

+10 °C — +30 °C, maximaal 80% relatieve vochtigheid (niet-condenserend)

Opslagtemperatuur

—20 °C — +60 °C, maximaal 80% relatieve vochtigheid (niet-condenserend)

Stroomverbruik

65 VA

Netvoeding

Ingang: 230 V +/- 10% / 50 Hz

Zekering

T315mAL; 250V (x 2)
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Algemene informatie

Veiligheidsinstructies

Lees de gehele handleiding zorgvuldig door voor het uitpakken,
installeren of gebruik van het apparaat. Houd alle gevaren- en
waarschuwingsinformatie in acht. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden
tot ernstig letsel of schade aan het apparaat.

Om ervoor te zorgen dat het instrument voor gebruik niet beschadigd is,
mag het instrument op geen andere wijze gebruikt worden dan als in
deze handleiding beschreven.

Gevareninformatie in deze handleiding

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, indien deze niet
wordt voorkomen, zal leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

AWAARSCHUWING

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, indien deze niet
wordt voorkomen, kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die kan leiden tot minder ernstig of

Waarschuwingen

Neem alle markeringen en labels in acht die op het apparaat zijn
aangebracht. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot letsel of schade
aan het apparaat.

Dit pictogram is een waarschuwingsdriehoek. Volg alle
veiligheidsinstructies op die na dit symbool staan vermeld, om
mogelijk letsel te voorkomen. Indien dit symbool op het apparaat is
aangebracht, verwijst dit naar informatie in de bedienings- en
veiligheidsopmerkingen van de gebruikershandleiding.

Dit pictogram is mogelijk aanwezig op een behuizing of beveiliging
van het product en waarschuwt voor het risico van een elektrische
schok en elektrocutiegevaar.

Elektrische apparatuur met dit symbool mag sinds 12 augustus 2005
in Europa niet meer worden gedeponeerd als ongesorteerd
huishoudelijk of industrieel afval. In overeenstemming met de
geldende voorschriften

(EU-richtlijn 2002/96/EG), dienen Europese gebruikers hun oude
elektrische apparatuur te retourneren naar de producent voor
verwerking. Dit is voor de gebruiker gratis.

Opmerking: Instructies over de juiste manier van deponeren
van alle (gemarkeerde en ongemarkeerde) elektrische
producten die door Hach Lange worden geleverd of
vervaardigd, kunnen bij uw plaatselijke verkoopkantoor van
Hach Lange worden verkregen.

PP

LET OP

Geeft een situatie aan die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot
beschadiging van het apparaat. Informatie waaraan extra aandacht moet worden
besteed.

AWAARSCHUWING

Opmerking: Aanvullende informatie bij onderwerpen in de hoofdtekst.

Het apparaat mag niet in gevaarlijke omgevingen worden gebruikt.

De fabrikant en zijn leveranciers weigeren enige uitdrukkelijke of indirecte
garantie voor het gebruik bij activiteiten met een hoog risico.
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Volg naast de lokale geldende richtlijnen de volgende
veiligheidsinstructies op.

Veiligheidsinstructies voor regulier gebruik van het apparaat:

. Gebruik het apparaat niet in de nabijheid van licht ontvlambare
stoffen, zoals brandstoffen, licht ontbrandbare chemische stoffen en
explosieven.

. Gebruik het apparaat niet in de nabijheid van ontbrandbare gassen,
dampen of stof.

. Stel het apparaat niet bloot aan sterke trillingen of schokken.
. Open het apparaat niet.

. Als het apparaat niet wordt gebruikt volgens de richtlijnen, vervalt
de garantie.

Chemische en biologische veiligheid

AGEVAAR

Potentieel gevaar in geval van contact met chemische/biologische materialen.

Het werken met chemische monsters, standaarden en reagentia kan gevaarlijk
zijn.

Maak uzelf voorafgaand aan de werkzaamheden vertrouwd met de
noodzakelijke veiligheidsprocedures en de juiste werkwijze voor het werken met
chemische stoffen en lees alle relevante veiligheidsinformatiebladen en volg de
daarin beschreven instructies op.

De normale bediening van dit apparaat omvat mogelijk het hanteren van
gevaarlijke chemicalién of biologisch schadelijke monsters.

. Stel u voorafgaand aan het gebruik van de stoffen op de hoogte van
alle waarschuwingen en veiligheidsinformatie die op de originele
verpakkingen van de oplossingen en op het
veiligheidsinformatieblad staan.

. Voer alle gebruikte oplossingen af volgens de nationale richtlijnen
en wetten.
. Kies het type beschermende uitrusting dat geschikt is voor de

concentratie en hoeveelheid gevaarlijke stoffen die op de
desbetreffende werkplek worden gebruikt..

Opstarten

Vervangen van de zekering

AGEVAAR

Sommige circuits in dit apparaat worden door zekeringen beschermd tegen te
hoge stromen. Voor aanhoudende bescherming tegen brandgevaar, dient u een
zekering altijd door een zekering van hetzelfde type en met dezelfde classificatie

AGEVAAR

Defecte zekeringen duiden over het algemeen op een probleem in het apparaat.
Neem bij herhaaldelijke storingen van de zekering contact op met de
serviceafdeling voor instructies over het terugsturen voor reparatie. Probeer in
geen enkel geval het apparaat zelf te repareren.

Werkomgeving

Neem de volgende punten in acht voor een foutloze werking en derhalve
een lange levensduur van het apparaat.

. Plaats het apparaat stevig op een vlakke ondergrond. Duw geen
voorwerpen onder het apparaat.

De omgevingstemperatuur voor transport, opslag en bediening
moet +10 tot +30 °C (+50 — +86 °F) zijn.

Bescherm het apparaat tegen extreme temperaturen zoals van verwarmingen,
direct zonlicht en andere warmtebronnen.

o De relatieve vochtigheid moet lager zijn dan 80% (niet-
condenserend).

. Laat ten minste 15 cm boven de bovenkant en aan alle zijkanten vrij
voor het circuleren van lucht, om te voorkomen dat er elektrische
onderdelen oververhit raken.
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. Gebruik het apparaat niet en sla het apparaat niet op in erg stoffige, Afbeelding 1 LT20-apparaatconfiguratie
vochtige of natte ruimtes.

5

AWAARSCHUWING s R
Elektrische gevaren en brandgevaar. Gebruik uitsluitend de meegeleverde voe-
dingskabel.
Alleen gekwalificeerd vakpersoneel mag de in dit deel van de handleiding A .... .....
beschreven taken uitvoeren. Daarbij dienen alle geldende lokale
veiligheidsvoorschriften in acht te worden genomen. B .... ..... —3

LET OP ‘000000000

1 2345 6788
Gebruik uitsluitend een geaarde contactdoos om dit apparaat op de voeding aan
te sluiten.

Als niet duidelijk is of de contactdozen zijn geaard, laat dit dan controleren door
een gekwalificeerde elektricien.

Naast dat hij voor de voeding zorgt, dient de voedingsstekker tevens om het 20° C
apparaat indien nodig snel van de voedingsbron los te koppelen.
Dit wordt aanbevolen wanneer het apparaat langere tijd niet zal worden gebruikt |i| @
en het kan mogelijke gevaren in geval van een storing voorkomen. | |
Zorg er daarom voor dat de contactdoos waarop het apparaat is aangesloten te I l
allen tijde voor elke gebruiker goed bereikbaar is. 1 2
1 Aan/uit-schakelaar 4 Ventilator
2 Temperatuurindicator 5 Achter: netvoeding met zekering

3 Temperatuurregelblok (openingen
voor 27 kuvetten)

De voedingskabel wordt vanaf de achterkant van de thermostaat
aangesloten op de geaarde netcontactdoos (230 volt +/- 10% / 50 Hz).
Het apparaat wordt ingeschakeld met behulp van de tuimelschakelaar
(aan/uit-schakelaar).

Opmerking: Zet het instrument niet snel achter elkaar uit en aan. Wacht
altijd ongeveer 20 seconden voordat u het apparaat weer inschakelt,
anders worden de elektronische en mechanische systemen beschadigd.
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Routinegebruik

. Bereid de kuvetten voor in overeenstemming met de huidige
bedrijfsprocedure.

. Schakel de thermostaat in.
. Plaats de kuvetten in het temperatuurregelblok.

. De thermostaat mag alleen worden gebruikt wanneer de
beschermkap is aangebracht. Als het groene lampje uitgaat, is de
temperatuur hoger of lager dan 20 °C.

Apparaat reinigen

AVOORZICHTIG

Potentieel gevaar van beknelling, verbranding en oogletsel door blootstelling aan
chemische stoffen. Verwijder altijd de stekker uit de contactdoos alvorens te
beginnen met reinigen.

LET OP

Gebruik nooit reinigingsmiddelen zoals terpentine, aceton of soortgelijke produc-
ten om het apparaat of de accessoires te reinigen.

Apparaat

. Reinig de behuizing en alle accessoires alleen met een zachte,
vochtige doek. Ook kunt u een milde zeepoplossing gebruiken.

. Zorg ervoor dat er geen water in het temperatuurregelblok
binnendringt.

. Reinig of droog de behuizing met wattenstaafjes.

Garantie en aansprakelijkheid

De producent garandeert dat het geleverde product vrij is van materiaal-
en productiefouten, en verplicht zich om defecte onderdelen kosteloos te
repareren of te vervangen.

De garantieperiode voor apparatuur bedraagt 24 maanden. Indien u
binnen 6 maanden na aankoop een servicecontract afsluit, wordt de
garantieperiode verlengd naar 60 maanden.

Voor gebreken, waartoe ook het ontbreken van toegezegde
eigenschappen behoort, is de leverancier onder uitsluiting van verdere
eisen als volgt aansprakelijk: alle onderdelen die binnen de
garantietermijn, ingaande bij de overgang van het risico, aantoonbaar
als gevolg van een omstandigheid van voor de overgang van het risico,
in het bijzonder wegens niet correcte constructie, slechte materialen of
verkeerde uitvoering, onbruikbaar worden of waarvan de bruikbaarheid
wezenlijk verminderd is, worden naar keuze van de leverancier
kosteloos gerepareerd of vervangen. De vaststelling van dergelijke
gebreken moet de leverancier onmiddellijk, uiterlijk echter zeven dagen
na constatering van de fout, schriftelijk worden meegedeeld. Indien de
klant deze verwittiging nalaat, geldt de levering ondanks de gebreken
als geaccepteerd. Verdere aansprakelijkheid voor directe of indirecte
schade wordt uitgesloten. Indien binnen de garantietermijn uit te voeren
apparaatspecifieke, door de leverancier omschreven onderhouds- (klant)
en servicewerkzaamheden (leverancier) niet zijn uitgevoerd, kunnen
schadeclaims van de klant op grond van het niet-voldoen van het
apparaat aan de eisen, niet worden gehonoreerd.

Verdere aanspraken, in het bijzonder vorderingen met betrekking tot
gevolgschade, kunnen niet worden gehonoreerd.

Slijtagegevoelige onderdelen en schade veroorzaakt door onjuist
gebruik, slechte installatie of ongeoorloofde toepassingen zijn
uitgesloten van deze bepaling.
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Dane techniczne

Z zastrzezeniem zmian.

Parametry urzadzenia

Wymiary i dane techniczne

Zasada

Jednostka kontroli temperatury dla 27 kuwet do prébek

Wymiary (szer. x wys. x gt.)

200 x 185 x 230 mm

Masa

4 kg

Temperatura robocza

+10°C — +30 °C, maks. 80 % relatywnej wilgotnosci (bez kondensaciji)

Temperatura skfadowania

—20°C °C - +60 °C, maks. 80 % relatywnej wilgotnosci (bez kondensacji)

Pobér mocy

65 VA

Potaczenie z siecig
zasilajaca

Wejscie: 230 V +/- 10 % / 50 Hz.

Bezpiecznik

T315mAL; 250 V (x 2)
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Informacje ogdéine

Zasady zachowania bezpieczenstwa

Przed rozpakowaniem, skonfigurowaniem oraz przystgpieniem do
uzytkowania urzgdzenia nalezy zapoznac sie z catoscig niniejszej
instrukcji. Nalezy szanowac¢ wszystkie ostrzezenia o
niebezpieczenstwie. Brak ich znajomosci moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata operatora lub do uszkodzenia urzgdzenia.

Aby mie¢ pewnosc¢, ze zabezpieczenia urzadzenia nie ulegng
uszkodzeniu, nie nalezy go montowac¢ ani uzytkowac w sposoéb inny, niz
okreslony w niniejszej instrukcji.

Zasady dotyczace zagrozen zawarte w tej instrukcji

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacije, ktéra — jesli sie
jej nie uniknie — doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

AOSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora — jesli si¢
jej nie uniknie — moze doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

APRZESTROGA

Wskazuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do
drobnych lub umiarkowanie powaznych obrazen.

UWAGA

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia przyrzadu. Informacje, ktére szczegdlnie nalezy podkreslié.

Uwaga: Dodatkowe informacje dla uzytkownika.

Etykiety z ostrzezeniami

Nalezy przestrzega¢ wszystkich znakow i etykiet, ktdre sg dotgczone do
urzadzenia. Nieprzestrzeganie moze spowodowac obrazenia ciata lub
uszkodzenie urzgdzenia.

Ten symbol to tréjkat ostrzegawczy. Dla uniknigcia obrazen ciata
nalezy przestrzega¢ wszelkich instrukcji bezpieczenstwa, ktérym
towarzyszy ten symbol. Jesli na urzadzeniu znajduje sig ten symbol,
odnosi sig on do informacji o dziataniu i/lub informacji o
bezpieczenstwie w podreczniku uzytkownika.

Symbol ten mocowany do obudowy lub mocowania produktu
ostrzega, ze istnieje ryzyko porazenia elektrycznego i/lub $mierci w
wyniku $miertelnego porazenia prgdem.

Od 12 sierpnia 2005 roku na terenie Unii Europejskiej oznaczone tym
symbolem urzadzenia elektryczne nie bedg usuwane jako
niesegregowane odpady z gospodarstw domowych i przemystowe.
Zgodnie w obowigzujgcymi przepisami

(dyrektywa UE 2002/96/EC) od tego punktu klienci w UE musza
zwracac stare urzgdzenia elektryczne do producenta w celu
utylizacji. Jest to bezptatne dla konsumenta.

Uwaga: Instrukcje dotyczgce witasciwej utylizacji wszystkich
(oznaczonych i nieoznaczonych) urzgdzen elektrycznych
dostarczanych lub produkowanych przez firme Hach Lange
mozna uzyskac w lokalnym biurze sprzedazy Hach Lange.

=t B P

AOSTRZEZENIE

Urzadzenia nie wolno uzywa¢ w niebezpiecznym $rodowisku.
Producent i jego dostawcy nie przyjmujg wyraznej ani posredniej gwarancji za
korzystanie podczas operacji wysokiego ryzyka.
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Oprécz lokalnych przepiséw nalezy przestrzega¢ nastepujgcych
informacji o bezpieczenstwie.

Informacje o bezpieczenstwie dla zgodnego z prawem korzystania z
urzgdzenia:

. Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia w poblizu substancji
tatwopalnych, takich jak paliwa, tatwopalne chemikalia i materiaty
wybuchowe.

. Przyrzadu nie wolno uzywac¢ w poblizu tatwopalnych gazéw, oparow
lub pytow.

. Nie nalezy narazac urzgdzenia na silne wibracje lub uderzenia.
. Nie wolno otwiera¢ urzadzenia.

. Uzywanie urzgdzenia niezgodnie z przepisami prowadzi do utraty
gwarancji.

Bezpieczenstwo chemiczne i biologiczne

ANIEBEZPIECZENSTWO

Potencjalne niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu z substancjami chemicz-
nymi/biologicznymi.

Obstuga préobek chemicznych, wzorcéw i reagentéw moze byé niebezpieczna.
Przed przystgpieniem do pracy nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi procedurami
zapewniajacymi bezpieczenstwo i prawidlowymi sposobami obchodzenia sig z
substancjami chemicznymi. Nalezy przestrzegaé wszystkich zalecen zawartych w
kartach danych bezpieczenstwa.

W przypadku normalnej obstugi urzadzenia konieczne moze by¢
korzystanie z chemikaliéw stanowigcych zagrozenie dla zdrowia lub
szkodliwych biologicznie prébek.

. Przed uzyciem takich substancji nalezy zapoznac sie ze wszystkimi
informacjami o bezpieczenstwie wydrukowanymi na pojemnikach z
oryginalnymi roztworami i w arkuszu danych.

. Wszystkie uzyte substancje nalezy utylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

. Ubiér ochronny oraz inne zabezpieczenia muszg by¢ dostosowane
do stezenia i ilosci niebezpiecznej substancji.

Uruchomienie

Zmiana bezpiecznika

ANIEBEZPIECZENSTWO

W niektorych obwodach tego urzgdzenia bezpieczniki chronig przed
przepieciami. W celu statej ochrony przed pozarem bezpieczniki nalezy
wymienia¢ wytgcznie na bezpieczniki tego samego typu, o tych samych
parametrach.

ANIEBEZPIECZENSTWO

Uszkodzone bezpieczniki stwarzajg problemy w urzgdzeniu. Jesli stale
powtarzajg sie btedy z bezpiecznikami, nalezy sie skontaktowac z dziatem
serwisowym i uzyskaé informacje dotyczace procedury zwrotu lub naprawy. Pod
zadnym pozorem nie naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie.

Warunki pracy

Nalezy przestrzega¢ nastepujgcych punktow, aby urzadzenie mogto
pracowac bez usterek i mie¢ duzg trwatosc.

. Umiesci¢ urzgdzenie na stabilnej, rownej podstawie. Nie wktadaé
zadnych przedmiotéw pod urzadzenie.

Temperatura otoczenia dla transportu, przechowywania i pracy
musi miesci¢ sie w zakresie od +10 do +30 °C.

Chroni¢ urzadzenie przed ekstremalnymi temperaturami od grzejnikow,
bezposrednim Swiattem stonecznym i innymi zrédtami ciepta.

o Wilgotnos¢ relatywna musi wynosi¢ ponizej 80 % (bez kondensacji).

. Na urzadzeniem i po bokach nalezy utrzymywac¢ przeswit
przynajmniej 15 cm, aby powietrze mogto krgzy¢ i aby unikng¢
przegrzania czgsci elektrycznych.
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. Nie wolno uzywac ani przechowywaé przyrzgdu w miejscach o
duzym poziomie zapylenia lub wilgoci.

AOSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazeniem prgdem i zagrozenie pozarowe. Uzywac
wylgcznie dostarczonego przewodu zasilajgcego.

Czynnosci opisane w tej czesci instrukcji moga przeprowadza¢ wytacznie
wykwalifikowani pracownicy posiadajacy odpowiednie uprawnienia zgodnie ze
wszystkimi lokalnie obowigzujgcymi przepisami bezpieczenstwa.

UWAGA

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z uziemionego gniazdka elektrycznego w celu
podtgczenia urzadzenia do sieci.

W przypadku braku pewnosci, czy gniazdko jest uziemione, nalezy sie
skontaktowa¢ z wykwalifikowanym elektrykiem.

Wtyczka zasilajgca dziata jako dodatek do zasilania, w razie koniecznosci szybko
izolujgc urzadzenie od sieci.

Jest to zalecane podczas diugiego zaprzestania uzywania i moze zapobiec
potencjalnym zagrozeniom w razie awarii.

Dlatego nalezy upewni¢ sie, ze gniazda, do ktérego urzadzenie jest podigczone
sg tatwo dostepne przez kazdego uzytkownika w kazdej chwili.

Rysunek 1 Konfiguracja sprzetu LT20

5
P
" 9000000000

000000000
‘000000000

12345 67829

20° C

LU
| |

1 Wiacznik/Wytacznik 4 Wentylator

2 Wskaznik temperatury 5 Tyk: potgczenie sieci z
bezpiecznikiem

3 Blok kontroli temperatury (otwory
dla 27 kuwet do prébek)

Kabel zasilajgcy jest podtgczony w tylnej czesci termostatu do
uziemionego gniazdka (230 V +/-10 % / 50 Hz). Urzadzenie jest
wigczane za pomocg przetgcznika (wt./wyt.).

Uwaga: Nie nalezy szybko wytgczac i wlgczac urzgdzenia. Zawsze
nalezy odczekac ok. 20 sekund przed ponownym wigczeniem, dzigki
czemu unika sie uszkodzenia elektroniki i mechanizmu urzgdzenia.
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Normalna eksploatacja

. Kuwety nalezy przygotowa¢ zgodnie z biezaca procedurg
operacyjng.

. Wiacz termostat.
. Wsun kuwety do bloku kontroli temperatury.

. Termostat powinien by¢ uzywany tylko przy zatozonej ostonie. Jesli
zielona lampka zgas$nie, temperatura jest wyzsza lub nizsza od
20°C.

Czyszczenie urzadzenia

APRZESTROGA

Potencjalne zagrozenie na skutek przycisnie¢, oparzen i chemikaliéw oraz dla
oczu. Przed rozpoczgciem czyszczenia nalezy zawsze odtgczac urzagdzenie od
zasilania.

UWAGA

Pod Zzadnym pozorem nie wolno stosowa¢ do czyszczenia urzadzenia i jego
akcesoriow terpentyny, acetonu czy podobnych rozcienczalnikow.

Urzadzenie

. Obudowe i akcesoria nalezy czysci¢ wytgcznie za pomoca miekkiej,
wilgotnej szmatki. Mozna réwniez uzy¢ tagodnego roztworu mydta.

. Nalezy uwaza¢, aby do bloku kontroli temperatury nie dostata sie
woda.

. Do obudowy kuwety nalezy uzywac¢ bawetnianych pateczek.

Gwarancja i odpowiedzialnos¢

Producent gwarantuje, ze dostarczony produkt jest wolny od wad
materiatowych i produkcyjnych i zobowigzuje sie bezptatnie naprawic
wszelkie wadliwe czesci.

Okres gwarancji na urzadzenia wynosi 24 miesigce. Po zakonczeniu
umowy konserwacyjnej w ciggu 6 miesiecy po zakupie okres gwaranciji
zostaje wydtuzony do 60 miesiecy.

Wady, do ktérych brak wtasciwosci ubezpieczonych réwniez brane sg
pod uwage, dostawca jest zobowigzany z wytgczeniem dalszych
roszczen, co nastepuje: wszystkie te czesci, ktére w okresie gwaranciji,
liczac od dnia przeniesienia ryzyka, mogg by¢ wykazane w wyniku
okolicznosci poprzedzajgcych przeniesienie ryzyka, w szczegolnosci w
zwigzku z wadliwg konstrukcjg, gorszymi materiatami lub wadliwym
wykonaniem, sg bezuzyteczne lub ktérych uzytecznosc jest znacznie
ograniczona, sg ulepszone lub zastgpione nieodptatnie zgodnie z
wyborem dostawcy. Stwierdzenie tych wad musi zosta¢ bezzwtocznie
zgtoszone do dostawcy na pismie, jednakze najp6zniej po siedmiu
dniach od stwierdzenia wady. Jezeli klient nie stosuje sie do tych zasad,
przyjmuje sie, ze produkt zostat przyjety przez klienta, niezaleznie od
istniejgcej wady. Dalsza odpowiedzialno$¢ za uszkodzenia bezposrednie
i posrednie nie istnieje. Jesli w okresie gwarancyjnym klient
(konserwacja) lub dostawca (kontrola) musi wykona¢ okreslone prace
konserwacyjne lub kontrolne okreslone przez dostawce i te wymagania
nie sg spetnione, roszczenia zwigzane z uszkodzeniami wynikajgcymi z
nieprzestrzegania tych przepiséw sg niewazne.

Dalsze rozszerzenia, szczegdlnie dla uszkodzen nastepczych, nie mogag
by¢ uznane za wazne.

Czesci zuzywajace sie i uszkodzenia wynikajgce z nieprawidtowej
obstugi, niewtasciwej instalacji lub uzytkowania niezgodnego z
przepisami sg wytaczone z tego paragrafu.
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Caracteristici tehnice

Se pot produce modificari.

Specificatii de executie

Dimensiuni si date tehnice

Principiu

Unitate de control al temperaturii pentru 27 celule de proba

Dimensiuni (I x T x D)

200 x 185 x 230 mm mm

Greutate

4 kg

Temperatura de
functionare

+10°C — +30 °C, umiditate relativda maxima 80 % (fara formare de condens)

Temperatura de depozitare

+-20°C —+60 °C, umiditate relativa maxima 80 % (fara formare de condens)

Consum electric

65 VA

Alimentare de la retea

Intrare: 230 V +/- 10 % / 50 Hz?

Siguranta

T315mAL; 250 V (x 2)
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Informatii generale

Note privind siguranta

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a despacheta, configura sau
pune in functiune dispozitivul. Respectati toate notele privind pericolele
si avertismentele. Nerespectarea acestora poate duce la raniri grave ale
operatorului sau la deteriorarea dispozitivului.

Pentru a va asigura ca echipamentul de protectie al dispozitivului nu
este defect, acest dispozitiv nu trebuie sa fie utilizat sau instalat in alt
mod decét cel descris in acest manual.

Note referitoare la riscuri din acest manual

APERICO

Indica o situatie potentiala sau iminenta de pericol, care, daca nu este evitata,
conduce la deces sau la raniri grave.

Etichete de avertizare

Respectati toate marcajele si etichetele atasate dispozitivului.
Nerespectarea acestei reguli poate duce la vatamarea corporala sau
deteriorarea dispozitivului.

AAVERTISMENT

Indica o situatie potentiala sau iminenta de pericol, care, daca nu este evitata,
poate conduce la deces sau la raniri grave.

AATENTIE

Indica o situatie posibil periculoasa, care poate avea ca rezultat raniri minore sau

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate cauza deteriorarea
dispozitivului. Informatii care trebuie evidentiate in mod deosebit.

Acest simbol reprezinta un triunghi de avertizare. Respectati toate
notele referitoare la siguranta care urmeaza acestui simbol, pentru a
preveni posibilele raniri. Daca acest simbol se afla pe dispozitiv,
acesta face referire la informatiile din notele de utilizare si/sau
siguranta din manualul de utilizare.

Acest simbol poate fi atagsat unei carcase sau unui ecran al
aparatului, indicand existenta riscului de electrocutare si/sau a
riscului de deces prin electrocutare.

n Europa, echipamentele electronice marcate cu acest simbol nu
mai pot fi eliminate in fluxul de deseuri rezidentiale sau industriale
nesortate, incepand cu data de 12 august 2005. Conform
prevederilor valide (Directiva UE 2002/96/CE), din acest punct,
consumatorii din UE trebuie sa returneze dispozitivele electrice vechi
producatorului pentru scoaterea din uz. Aceasta operatiune nu
implica niciun cost pentru consumator.

Nota: Veti obtine instructiuni despre scoaterea corecta din
uz a tuturor produselor electrice (marcate sau nu) care au
fost furnizate sau produse de Hach Lange de la biroul de
vanzari Hach Lange relevant.

e

AAVERTISMENT

Utilizarea dispozitivului in medii periculoase este interzisa.
Producatorul si furnizorii acestuia nu accepta nicio garantie exprimata in mod

Nota: Informatii care completeaza unele aspecte din textul principal.

direct sau indirect pentru utilizarea in activitatile cu risc ridicat.
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Pe langa instructiunile locale valide, respectati urmatoarele note de
siguranta.
Note de siguranta pentru utilizarea regulamentara a dispozitivului:

. Nu utilizati dispozitivul in apropierea substantelor cu grad ridicat de
inflamabilitate, cum ar fi combustibilii, produsele chimice ugor
inflamabile si explozivii.

. Nu puneti in functiune dispozitivul in apropierea gazelor, vaporilor
sau pulberii combustibile.

. Nu supuneti dispozitivul la vibratii sau impacturi puternice.
. Nu deschideti dispozitivul.

. Daca nu utilizati dispozitivul in conformitate cu reglementarile, acest
lucru implica pierderea garantiei.

Siguranta chimica si biologica

APERICOL

Potential pericol in cazul contactului cu substante chimice/biologice.
Lucrul cu probe de substante chimice, solutii etalon si reactivi este asociat
pericolelor.

Familiarizati-va cu procedurile de siguranta necesare si de manipulare corecta a
substantelor chimice Tnhainte de a incepe lucrul si cititi si urmati toate fisele de
date cu instructiuni de siguranta relevante.

Pentru utilizarea in conditii normale a acestui dispozitiv, poate fi
necesara utilizarea substantelor chimice care implica un risc pentru
sanatate sau a probelor nepericuloase din punct de vedere biologic.

. Tnainte de manipularea acestor substante, cititi toate notele privind
pericolele si informatiile de siguranta imprimate pe containerele
solutiilor originale si din fisele cu date de siguranta.

. Toate solutiile consumate trebuie scoase din uz in conformitate cu
reglementarile si legile nationale.

. Selectati tipul de echipament de protectie adecvat concentratiei si
cantitatii de substanta periculoasa din locul de munca respectiv.

Pornirea

Schimbarea sigurantei

APERICOL

Unele circuite din acest dispozitiv sunt protejate impotriva supratensiunilor cu
ajutorul sigurantelor. Pentru protectia constanta impotriva riscului de incendiu,
nlocuiti aceste sigurante numai cu sigurante de acelasi tip si cu aceeasi tensi-

APERICOL

In general, sigurantele defecte indica o problema a dispozitivului. Daca apar in
mod repetat erori la nivelul sigurantelor, contactati departamentul de service
pentru instructiuni privind procedura de returnare in scop de reparare. In niciun
caz nu incercati sa reparati dispozitivul de unul singur.

Mediul de utilizare

Respectati urmatoarele instructiuni pentru ca dispozitivul sa functioneze

fara defectiuni si sa aiba, astfel, o durata de viata lunga.

. Asezati dispozitivul in siguranta, pe o suprafata plana. Nu impingeti
obiecte sub dispozitiv.

Temperatura ambientala pentru transport, depozitare si utilizare
trebuie sa fie cuprinsa intre +10 si +30°C (+50 — +86 °F).

Protejati dispozitivul impotriva temperaturilor extreme cauzate de radiatoare,
lumina directa a soarelui si alte surse de caldura.

o Umiditatea relativa trebuie sa fie sub 80 % (fara formare de
condens).

o Pastrati deasupra si in toate partile dispozitivului o distanta de cel
putin 15 cm, pentru a permite circularea aerului si a evita
supraincalzirea componentelor electrice.
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. Nu utilizati sau depozitati dispozitivul in locuri cu praf abundent,
umede sau ude.

AAVERTISMENT

Pericol de curentare si de incendiu. Utilizati numai cablul de alimentare furnizat.

Numai expertii calificati pot efectua activitatile descrise in aceasta sectiune a
manualului, in conformitate cu toate reglementarile de siguranta locale aplicabile.

NOTA

Utilizati numai o priza impamantata pentru conectarea acestui dispozitiv la sursa
de alimentare.

Daca nu sunteti sigur ca priza este impamantata, apelati la un electrician
calificat pentru a verifica acest lucru.

Pe langa sursa de alimentare, cablul de alimentare serveste la izolarea rapida

a dispozitivului de reteaua de alimentare, daca este cazul.

Acest lucru este recomandat pentru neutilizarea pe termen lung si poate

preveni potentialele pericole in cazul unei defectiuni.

Prin urmare, asigurati-va ca priza la care este conectat dispozitivul poate fi
accesata cu usurinta de fiecare utilizator, in orice moment.

Figura 1 Configurarea echipamentului LT20

5
P
" 9000000000

000000000
‘000000000

12345 67829

1 Comutator Pornit/Oprit 4 Ventilator

2 Indicator de temperatura 5  Spate: conexiunea la reteaua de

alimentare cu siguranta

3 Bloc de control al temperaturii
(deschideri pentru 27 celule de
proba)

Cablul de alimentare este conectat in partea din spate a termostatului, la
o priza de alimentare de la refea impamantata (230 volti +/-10 % /

50 Hz). Dispozitivul este pornit cu ajutorul intrerupatorului (comutator
pornire/oprire).

Nota: Nu opriti si porniti dispozitivul in succesiune rapida. Asteptati
intotdeauna aproximativ 20 de secunde inainte de a reporni dispozitivul
pentru a nu deteriora componentele electronice si mecanice ale acestuia.
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Utilizarea uzuala

. Pregatiti celulele in conformitate cu procedura de utilizare curenta.
. Porniti termostatul.

. Introduceti celulele in blocul de control al temperaturii.

. Termostatul trebuie pus in functiune numai cand capacul este
pozitionat la locul sau. Daca lampa verde se stinge, temperatura
este mai ridicata sau mai scazuta de 20°C.

Curatati dispozitivul

AATENTIE

Potential pericol pentru ochi din cauza porozitatii, a arsurilor si a substantelor
chimice. Inainte de orice curatare, deconectati dispozitivul de la sursa de

alimentare.
NO

In niciun caz nu utilizati solventi precum terebentina, acetona sau solventi
asemanatori pentru a curata dispozitivul sau accesoriile.

Dispozitiv
. Curatati carcasa si accesoriile numai cu o carpa moale, umeda. De
asemenea, puteti utiliza o solutie moale de sapun.

. Nu permiteti patrunderea apei in blocul de control al temperaturii.

. Utilizati betisoare de ureche pentru a curata sau usca carcasa
celulelor.

Garantie si raspundere

Producatorul garanteaza ca produsul furnizat nu prezinta defecte
materiale si de productie, si se obliga sa repare sau sa inlocuiasca toate
componentele defecte, gratuit.

Perioada de garantie pentru dispozitive este de 24 de luni. Prin
incheierea unui contract de intretinere in primele 6 luni de la
achizitionare, perioada de garantie se extinde la 60 de luni.

n cazul defectelor pentru care este luaté in considerare si lipsa
proprietatilor asigurate, furnizorul este responsabil cu excluderea
reclamatiilor ulterioare, dupa cum urmeaza: Toate componentele pentru
care, pe perioada de garantie calculata din ziua transferului de risc, ca
rezultat al circumstantelor anterioare transferului de risc, in special din
cauza designului defectuos, materialelor de calitate inferioara sau a
executiei defectuoase, se poate demonstra ca nu pot fi utilizate sau ca
posibilitatea de utilizare a acestora este redusa semnificativ, sunt
imbunatatite si inlocuite gratuit, conform alegerii furnizorului. Furnizorul
trebuie sa fie Instiintat n scris cu privire la identificarea defectiunilor, la
cel mult sapte zile dupa identificare. In cazul in care clientul omite
aceasta instiintare, performanta este considerata ca fiind aprobata, in
ciuda defectiunii. Nu exista alta responsabilitate pentru deteriorarile
directe sau indirecte. Daca lucrarile de intretinere sau inspectie specifice
dispozitivului prescrise de furnizor trebuie sa fie efectuate in cadrul
perioadei de garantie de catre client (intretinere) sau de catre furnizor
(inspectie) si aceste cerinte nu sunt indeplinite, reclamatiile privind
deteriorarile care rezulta in urma nerespectarii acestor cerinte sunt
considerate nule.

Alte reclamatji, in special cele privind daunele indirecte, nu pot fi
considerate ca fiind valide.

Componentele uzate si deteriorarile care apar ca urmare a manipularii
necorespunzatoare, a instalarii incorecte sau a utilizari neregulamentare
sunt excluse din aceasta clauza.
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TexHUYecKne xapakTepUCcTUKU
MOFyT ObITb BHECEHbI U3MEHEHMS.

TexHuueckue
Pasmepb! 1 TexHUYeckne JaHHble
XapaKTepUCTUKK
MpuHumun Bnok TepmoperynaTtopa Ha 27 namepuTenbHbIX KIOBET

Pa3mepbi (LU x B x IN)

200 x 185 x 230 mm

Macca

4 kr

[Ounana3oH pa6ounx
Temneparyp

+10°C — +30 °C, oTHocuTenbHas BnaxHocTb He 6onee 80 % (6e3 koHaeHcaunm)

TemnepaTypa xpaHeHus

-20 °C — +60 °C, oTHOoCcHTenbHas BnaxHocTb He 6onee 80 % (6e3 koHaeHcaumn)

MNoTpebnsiemasi MOWHOCTL

65 B nepem. Toka

MopakntoyeHne ceTeBoro
nuTaHusa

Beoa: 230 B +/- 10 % / 50 I'u?

MNpenoxpaxHutens

T315MAL; 250 B (x 2)
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O6was nHcgpopmauus

YkasaHus no 6e3onacHocTu

[Mepen pacnakoBKOW yCTPOWCTBA, €ro HaCTPOMKON N BBOAOM B
3KCMNyaTaumio NPoYTUTE MOMHOCTLIO NpUaraemMoe pykoBOACTBO MO
akcnnyatauun. Cobniogarnte Bce Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTY.
HecobniogeHne atoro TpeboBaHNA MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HOMY
TPaBMVPOBaHWIO 06CNyXXMBAIOLLEro nepcoHana Uy NoBpexaeHuo
npubopa.

YT06bI rapaHTUpOBaTh, YTO 0becneunBaemas yCTPOMCTBOM 3aluUTa He
HapyLleHa, faHHOe YCTPOWMCTBO He AOMKHO MCMOb30BaTbCA UMK
ycTaHaBnmeaTbCs NobbiMu apyrumm cnocobamu, oTRMYHLIMU OT
U3MOXEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

UHdopMauus 06 onacHOCTU NpuBeAeHa B AaHHOM
pykoBoacTBe

Aon HOCTb

Yka3sblBaeT Ha NOTEHLUMANbHO U HEN3BEXHO OonacHyr cutyauuto, Kotopas, ecnm
ee He nsbexarb, MOXeT npuBecTU K CMepTn unn cepbeaHoﬁ TpaBme.

ANPEOAYNPEXAOEHWE

Yka3blBaeT Ha NOTEHUMANbHO UNK HEM3BEXKHO ONacHyo CUTyaLuto, KOTopasi, eCrim
ee He n3bexaTtb, MOXET NPUBECTU K CMEPTU UMW CEPLE3HON TPaBME.

ANPEOOCTEPEXEHMUE

Yka3sblBaeT Ha NOTEHLUMArbHO ONAacHyto CUTyaLMio, KOTOpasi MOXeT NPUBECTM K
TpaBMam Marow U CpeaHen TSXKeCTU.

NPUMEYAHUE

YkasblBaeT Ha CUTYyaLuio, KOTopasi, ecrnim ee He na3bexaTb, MOXET NPUBECTU K
noBpexaeHunto obopyaosaHus. Hdopmauusi, kotopyto Heobxoammo ocobo
BblAENUTb.

MpumeyvaHue: NHpopmayusi, komopasi QOroNHsIem HeKomopbie
acrekmsl OCHOBHO20 meKkcma.

MNpenynpeautensHbie HAANUCHU

MpouTnTe BCe BUPKM 1 ITUKETKU, 3aKpensieHHble Ha kopryce npubopa. B
MPOTUBHOM Crlyyae BO3MOXHO TpaBMMPOBaHWUE NepcoHana unu
NoBpeXaeHMe ycTponcTea.

[aHHbIii cumBON 03Ha4aeT npeaynpexaeHve. CobniogainTte
VHCTPYKLMK NO TexHUKe Ge3onacHoCTH, NpuBeAeHHble nocne
[aHHOrO CMMBOSIA BO M3bexaHne BO3MOXHOro TpaBMupoBaHus. Ecrnun
[aHHbI CUMBOMN HAaHECEH Ha YCTPOMCTBO, crieayeT o6paTuTbes K
MHopmaumm no paboTe ¢ yCTPOWCTBOM W/MNN K MHCTPYKLMAM MO
TexHuke 6e30nacHOCTV U3 JaHHOTO PyKOBOACTBA NONb3oBaTensi.

[aHHbIi CMMBON Ha KOpMyce UNu N3oNupyloLeM matepunane
03HayaeT OMacHOCTb MOPaXEHUs ANEKTPOTOKOM W/WNN CMepTU OT
yAapa anekTpu4eckrM TOKOM.

OnekTponpubopbl, NOMEYEHHbIE 3TUM CUMBOSOM, ¢ 12 aBrycta 2005
roaa Ha Tepputopuun EBponbl He MOryT yTUnM3npoBaTbCs C
HEeCopTUPOBaHHbIM ObITOBBIM NN NPOMbILLUNEHHBIM MYCOPOM. B
COOTBETCTBUM C AeVICTBleIJJ,MMM NONoXeHnamMun
(OmpexTnBa EC 2002/96/EC), eBponerickve nonb3osaTenu
anekTpoobopyaoBaHusa 0653aHbl BO3BPaTUTb CTapble YyCTPOMCTBa
npousBoaunTento ansa ytunusauun. [aHHas ycnyra asnsaercs
BGecnnaTtHoi Ansa nonb3oBaTens.
= | [lpumeyvaHue: VIHcmpykyuu no Hadnexawel ymunusayuu
8cezo anekmpoobopydosaHusi (¢ MapKuposkol u 6e3),
Komopoe nocmaensnock unu bbiio npoussedeHo
KomnaHuel Hach Lange, MOXHO rofny4ums 6
coomeemcmeytowem oghuce o npodaxam Hach Lange.

ANPEOYNPEXAOEHWE

He ponyckaetcsa akcnnyatauus ycTponucTBa B ONacHoW cpeae.

npOI/I3BO,CI,VITeJ'Ib 1 ero NoCTaBLLMKN OTKa3bIBaOTCS OT MobbIx npsAMbIX U
KOCBEHHbIX rapaHTWin Npu NCNonb3oBaHNUM anGOpa Ha o6beKTax BbICOKOW

CcTeneHu pucka.
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B fononHeHne kK MECTHLIM AeWCTBYIOLWMM HopmaTueamM cobroaaite
crieflylolLme yKasaHusi o TexHuke 6e3onacHocTu.

MpumeyaHus no TexHuke 6e30MacHOCTU MO HagexalleMmy
MCMOMNb30BaHNI0 YCTPOUCTBA:

. He ncnonb3oBaTb YCTPONCTBO BOMM3N NErKOBOCNIAMEHSOLLNXCS
BELLeCTB, Hanpumep, TOMMBA, FOPIOYNX XMMUKATOB 1 B3PbIBYATHIX
BELLeCTB.

* He ncnonb3oBarb ﬂpl/l60p BONN3n roOprYunx ra3os, NapoB UNn NbiJin.

. He noaBepraiitTe yCTPOMNCTBO BO3AENCTBUIO CUMbHON BUOpauum nnm
yaoapam.
. He oTkpbiBaWiTe yCTPONCTBO.

*  Wcnonb3osaHue ycTpoicTBa C HapyLleHnem TpebosaHuin MoXeT
noBreYb NpekpalleHne 4encTBIs rapaHTUiHbIX 06A3aTenbLCTB.

Xnmunyeckasi n 6uonormyeckas 6e3onacHocTb

AOIMNACHOCTb

MoTeHuMarnbHasi ONacHOCTb MPU KOHTAKTE C XUMUYeCKUMu/Gronornieckumm
marepuanamm.

Pa6oTa ¢ xummnyeckumu obpasuamu, cTaHgapTaMmu U peareHTamm MoXeT
npeacTaBnATb ONacHOCTb.

O3HakoMbTECH C 06s13aTeNIbHON TEXHUKON 6E30MAaCHOCTM U NPaBUbHbLIM
obpalleHnemM ¢ xumukaTaMu 40 TOro Kak NMpUCTYNUTb K dKCnyaTaumu, a Takke
03HaKOMbTECh C COOTBETCTBYIOLLMMM NacnopTamu 6e3onacHocTu.

B xoze HopmarbHol paboTbl C AaHHLIM YCTPOMCTBOM MOXET
noTpe6oBaTLCS UCMONb30BAHNE OMaCHLIX OIS 300POBbS XUMUYECKMX
BELLECTB UM BMONOrMYecKn TOKCUYHbIX 06pasLIoB.

. Mepen pa60T017| C TakKnmu BellecTtBaMun O3HaKOMbTECb CO BCEMU
npegynpexgeHnaMmm n npuMmedaHmnsamMm rno TeXHuke 6e3onacHocTH,
KOTOpble NMPUCYTCTBYIOT Ha opurMHanbHon ynakoBke pacTteopa n B
nacnoptax 6e3onacHocTu.

. YTvmmsmpyﬁTe BC€ UCMNOJib30BaHHbIE PaCcTBOPbI B COOTBETCTBUU C
rocygapCTBeHHbIMK NpaBunamMmn 1 3akoHaMmun.

. BbIGupaiiTe TN 3aLMTHOr0 060pYyA0BaHNS B COOTBETCTBUM C
KOHLIEHTpaLMAMM U KONMYECTBaMM OMACHbIX MaTepuaros Ha
paboyem mecrTe.

3anyck

3ameHa nnaBKoro npegoxpaHuTens

AONACHOCTb

HekoTtopble Lenu AaHHoro yCTpOVICTBa 3almuleHbl OT nepeHanpsXxeHns
nnaBkKMMN NpeaoxpaHUTenamMmu. [ns o6ecnevyeHnss NOCTOSAHHON 3aLUTbI OT
BO3ropaHusa 3aMeHsIfTe faHHble npenoxpaHnuTenu TonbKo Ha npegoxpaHutenn
TaKOoro e Tuna u HOMUHaNbHOW MOLLIHOCTH.

AOMNACHOCTb

Bbixog 13 cTposi npegoxpaHuTensi, 06bIMHO, 03HaYaeT Hanm4me npobnem ¢
ycTpoiicTBoM. Mpu NOBTOPHOM OTKa3e npefoxpaHuTenemn obpaTutecs B OTAeN
o6CcnyxuBaHUsA Ans NONyYeHWst HCTPYKLMIA MO BO3BpaTy AN peMoHTa. Hu npu
KaKuX yCrioBusix He criegyet npo6oBaTb PEMOHTVMPOBATL YCTPONCTBO
CaMOCTOATENbHO.

YcnoBusa JKcnnyaTauuun

[ns 6e3oTkasHoOM NpoaomKMTenbHOM paboTekl Nnpubopa Heobxoanmo
BbINOSHATL CreayloLmne ycrnoBusi.

. YctaHaenuBavite npubop Ha NPOYHYH POBHYIO MOBEPXHOCTbL. He
NOACOBbLIBANTE HUYEro Nog npmbop.

OkpyxatoLas TemnepaTypa npy TpaHCNOPTUPOBKE, XpaHEHUN U1
pabote pomkHa 6biTh B npeaenax ot +10 go +30 °C (+50 — +86 °F).

3almianTe yCTpoMNCTBO OT YPE3MEPHOTO HAarpeBa oOT HarpeBaTenbHbIX NPMGOPOB,
NPSIMOrO COSTHEYHOTO U3NYYEHUS U APYrX UCTOYHWKOB Tenna.

o OTHOCHTENbHAs BNaXHOCTb He AormkHa npesbiwaTtb 80 % (6e3
KOHOEeHcaLuun).
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. CBob60oHOE NPOCTPaHCTBO CBEPXY U CO BCEX CTOPOH OT YCTpoicTBa
[OMKHO ObITb He MeHee 15 cm anst obecneyeHus 4OCTyNa BO3ayxa
W NpefoTBpaLLEHUst NeperpeBa NeKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB.

e He skcnnyatupyite 1 He XpaHuTe npuéop B 0Co60 MbifbHbIX,
CbIPbIX UM BMaXHbIX YCMOBUSX.

ANPEOAYNPEXAOEHUWE

Puck nopaxeHunsa 3NeKTpUYeCKMM TOKOM 1 BO3ropaHus. ,ElOI'IyCKaeTCﬂ
ncnonb3oBaHMe TOMbKO LWHYpa NUTaHNA U3 KOMNeKTa NoCTaBKn.

K BbInonHeHuio paﬁOT, ONnnCaHHbIX B HACTOALLEM pa3fene pykoBoACTBa,
A0NyCKakTCA TONTbKO KBaJ'IVIq)MLlVIpOBaHHbIe cneunanmncTbl Npy ycrnoesuun
cobntofeHnst Bcex MeCTHbIX npasus TEXHUKU 6e3onacHocTy.

NPUMEYAHUE

[ns nuTaHus ycTporcTBa crneayeT UCNonb3oBaTh TOSNbKO 3a3€MEeHHbIE PO3ETKU.
Ecnu ecTb COMHEHWSI MO NOBOAY 3a3eMJIeHUst PO3ETKM, CriedyeT 06paTuTbes K
KBanMULMpoBaHHOMY 3MEKTPUKY.

Kpome nogauv nutaHusi, aNeKTpoBUIIKa CIYXUT Takxke Ans GblcTporo
OTCOEAVHEHUSI YCTPOWCTBA OT CETU NUTaHWS Npu HeO6XoAMMOCTH.

[aHHble [eiCTBMS pEKOMEHAYIOTCS MPU AONTOCPOYHOM NPOCTOE YCTPOICTBA BO
n3bexxaHne onacHbIX CUTyaLMUii B criy4ae BO3HUKHOBEHUSI COOEB.

Moatomy Heobxoammo y6eanTbes B Hanuumm cBoGo4HOro AOCTyna K po3eTke Ans
BCex nonb3oBaTtenei B No6o MOMEHT.

PucyHok 1 KoHdurypaumus o6opyaosanus LT20

+— |0
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12345 67829

20° C

LU
| |

1 Bbikntovartens 4 BeHtunarop

2 VihankaTop Temnepatypei 3agHAn CTOpoHa: NoaKmyeHne

CeTeBoro nnuTaHua c
npegoxpaHutenamu

3 Bnok Tepmoperynatopa
(otBepcTus Ans
27 N3mMepuTenbHbIX KIOBET)

LLHyp nuTaHna nogknioyaeTca Ha 3adHen CTOpoHe TepmocTara oT
3asemMneHHon anektpopo3setke (230 B +/-10 % / 50 'y). YcTpoicteo
BKIIOYaeTCs TYMOrepoMm (BbIKMoYaTenb).

MpumeyaHue: He cnedyem 8bikno4ame U 8KI04aMb yCmMpoUcmeo 3a
KOpomkut MpoOMexXymok epemeHu. [Neped noemopHbIM 8KITIOHEHUEM
Heobxodumo sceada sbixxdampb okoro 20 ceKyHO, Ymobbl He nogpedums
311eKMPOHHbIEe U MexaHU4ecKue KOMIMOHeHMb! ycmpolicmea.
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NMoBcegHeBHaA akcnnyatauus

3 MogroTtoBbTE KIOBETHI B COOTBETCTBUM C TEKYLLIEN NpoLeaypon.
. BkntounTe TepmocTar.

. YcTaHoBuWTE KioBETHI B BrOK TepmoperynsTopa.

e Cnepyert pabotaTb C TepPMOCTATOM TOMLKO MPU 3aKPbITOI KPbILLKE.
Ecnu 3eneHblil MHOMKATOP FrAacHET - TemMrneparypa BbiLE UMK HUXe
20°C.

OuucTka ycTpomcrTBa

ANPEOOCTEPEXEHUE

MoTeHunanbHas onacHOCTb 3aLLeMIEeHUA, OXXOroB, NONagaHUs XMMUYECKUX
BELeCTB 1 OAn4a rmas. I'Iepe,q OYMCTKOM 0BsI3aTeNbHO OTKMNIOYMTE yCTpOVICTBO oT
WUCTOYHMKA aneKTponuTaHua.

NPUMEYAHUE

[ns ounctku npubopa, B TOM Ym1Cre NPUHAANEXHOCTEN, HY NPY Kakux YCIOBUSIX
He 0MyCKaeTCs UCNONMb30BaHME TaKUX YUCTALLMX CPEACTB, Kak cKunuaap, auetoH
Y UM NOA0GHbIX

YcTtponcrteo

. OunLarite Kopnyc 1 BCe NPUHAAMNEXHOCTN TOMNLKO MArKOWM BNaXHON
TKaHbo. MOXHO Takke MCNoNb30BaTh CNadblii MbIbHbLIN PacTBOp.

. He ponyckavite nonagaHus Boabl B 6riok Tepmoperynstopa.

° ,uﬂﬂ OYUCTKU Unn yaoaneHusa snarun U3 KloBet I/ICFIOJ'Ib3yl7ITe BaTHbIE
nano4kun.

FapaHTUNHbLIE 06si3aTenbCTBa U NOPAAOK
npeabABIEHUA peKknamMauumn

MpownssoanTenb rapaHTMpyeT OTCYTCTBME B MOCTABMNEHHOM U3aenun
AedeKToB Cbipbsi NN MaTepnanos 1 NPOM3BOACTBEHHOrO bpaka, a
Takke b6epeT Ha cebs oba3aTenbCcTBO HecnnaTHO NPOM3BOANTL PEMOHT
UNn 3ameHy AedeKTHbIX geTanen.

[apaHTUIHBIN CPOK Ha yCTpONCTBa cocTasnseT 24 mecsaua. MNpu
3aKMYeHMM JOroBopa Ha obcnyxunBaHve B TedeHne 6 MecsueB nocne
nprobpeTeHns rapaHTUHbIN Nepuog npoanesaetcs Ao 60 mecsaues.

[ns ucknoveHust NpeTeHs3unii B farnbHelilem NocTaBLUUK OTBEYAET 3a
cnepyoLme aedekTbl, BKIOYas HECOOTBETCTBUE rapaHTUPOBaHHbLIM
XapaKTepuUCTMKaM: 3a BCe COCTaBHbIE YacTu o6opyaoBaHus, Anst
KOTOpPbIX B TEYEHME rapaHTUAHOIO Neproaa, HadurMHasi co OHsA nepexoaa
pvicka, Joka3aHa NornHasi HeNpPUroAHOCTb K UCMOSb30BAHUIO UK
CYLLLEECTBEHHOE CHWXEHWNE JKCMIyaTaLMOHHbIX KAYeCTB MO NpuYnHam,
CyLLEeCTBOBaBLUMM [0 MOMEHTA nepeaayun pucka, B HacTHOCTU U3-3a
HECOBEpLLEHCTBA KOHCTPYKLIMKU, HU3KOTO Ka4ecTBa Unv HeageKBaTHON
obpaboTku maTepunanos; AedekTHbIE AeTan PEMOHTUPYIOTCS UK
3aMeHS0TCS MO YCMOTPEHMIo nocTaBLyuka. O6 o6HapyKeHHbIX
nedektax HeobxoaMMo CooBLLMTL NOCTaBLLMKY B MMCbMEHHON dhopme
He nosgHee cemu fHew nocne obHapyxeHus gedektos. B cnyvae
OTCyTCTBMS Nogo6Horo coobLueHUst oT nokynatens paboTta ycTponcTea
cunTaeTcs LoKa3aHHOW, HECMOTpS Ha Hanuune aedekTa. ansHenwas
OTBETCTBEHHOCTb 3@ NPSIMON U KOCBEHHbIN yLLEepO HE NpUHMMaeTCS.
PaboTbl N0 TexHM4Yeckomy 0BCMyXMBaHUIO UM NPOBEpPKE, YKa3aHHbIe
NMOCTaBLUMKOM [1151 KOHKPETHOW MOZENV YCTPOUCTBA, AOMKHbI
HEYKOCHUTESBHO BLIMOIHATLCS MOKynaTernieM (TexoGenyXvBaHue) unm
MoCTaBLLMKOM (NpOBepKa) B TEYEHUE rapaHTUIRHOIO CpoKa; B MPOTUBHOM
cnyyae npeteHsuu 3a yulepb n3-3a HapyLleHusi 4aHHOro TpeboBaHust He
NPUHUMAIOTCS.

[anbHenwwmne NpeTeH3mm, B YaCTHOCTM NPETEH3UN 3a KOCBEHHbIN yLLepO,
He paccmaTpuBaloTcs.

[apaHTuiHbIE obsizaTenbcTBa He pacnpocTpaHATCA Ha U3HOC AeTanewn
1 noBpexaeHua, ﬂpl/NI/IHOI?I KOTOPbIX MNOCNYXUnn HenpasuiibHOE
o6pau.|,eHme, HeKayeCTBEHHbIN MOHTaX UM UCNOMb30BaHNE U3enus He
No OroBOPE€HHOMY Ha3Ha4YeHuHo.
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Tehniéni podatki

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Specifikacije uc¢inkovitosti

Mere in tehni¢ni podatki

Nacin delovanja

Enota za regulacijo temperature za 27 kivet

Mere (5 x D x G)

200 x 185 x 230 mm

Teza

4 kg

Delovna temperatura

od +10 °C do +30 °C, najve¢ 80-odstotna relativna vlaznost (brez kondenzacije)

Temperatura shranjevanja

od —20 °C do +60 °C, najve¢ 80-odstotna relativna viaznost (brez kondenzacije)

Poraba mogéi

65 VA

Prikljucitev na elektricno
omrezje

Vhod: 230 V +/- 10 % / 50 Hz?

Varovalka

T315mAL; 250 V (x 2)
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Splosni podatki

Opombe glede varnosti

Preden vzamete napravo iz embalaze, jo nastavite ali zaCnete
uporabljati, preberite celoten priro¢nik. Upostevajte vse opombe glede
tveganj in varnosti. V nasprotnem primeru tvegate hude poskodbe
upravljalca ali materialno $kodo na napravi.

Da bo zascitna oprema te naprave delovala brezhibno, morate napravo
uporabljati in namestiti to¢no tako, kot je opisano v tem priro€niku.

Opombe glede tveganj v tem priro¢niku

ANEVARNOST

Opozarja na potencialno ali neposredno nevarnost, ki lahko, ¢e se ji ne izognete,
povzro€i smrt ali hude poskodbe.

AOPOZORILO

Opozorilni simboli

Upostevajte vse oznake in nalepke na napravi. V nasprotnem primeru
tvegate telesne poskodbe ali materialno $kodo na napravi.

Ta simbol je opozorilni trikotnik. UpoStevajte vse varnostne opombe,
ki mu sledijo, da se izognete tveganju pogkodb. Ce je simbol na
naprave, opozarja na informacije v razdelkih o delovanju in/ali v
varnostnih opombah v uporabniSkem priro€niku.

Ta simbol je lahko pritrjen na ohi$je ali na bariero v izdelku in
opozarja, da obstaja nevarnost elektricnega udara in/ali smrtna
nevarnost zaradi elektricnega udara.

B> B

Elektricne opreme, oznagene s tem simbolom, od 12. avgusta 2005 v
Evropi ni ve¢ dovoljeno odlagati med nerazvrs¢ene gospodinjske ali
industrijske odpadke. V skladu z veljavnimi dolo€ili

(evropske direktive 2002/96/ES) morajo potro$niki v Evropski uniji od
tega datuma dalje stare elektri€ne naprave vrniti proizvajalcu, ki jih
ustrezno zavrze. Vragilo je za potro$nika brezplac¢no.

Opomba: Navodila za pravilno odlaganje vseh (oznacenih in

Opozarja na potencialno ali neposredno nevarnost, ki lahko, ¢e se ji ne izognete,
povzro€i smrt ali hude poskodbe.

ASVARILO

neoznacenih) elektricnih izdelkov, ki jih je dobavil ali izdelal
Hach Lange, lahko dobite pri ustreznem prodajalcu izdelkov
Hach Lange.

Opozarja na potencialno nevarnost, ki lahko povzro¢i manj$e ali zmerne

OPOMBA

Opozarja na situacijo, ki lahko privede do materialne $kode na napravi, ¢e se ji ne

AOPOZORILO

Naprave ni dovoljeno uporabljati v nevarnih okoljih.

Proizvajalec in dobavitelji ne prevzemajo
pogodbenih ali zakonskih garancij pri tvegani uporabi.

izognete. Posebej pomembne informacije.

Opomba: Informacije, ki dopolnjujejo dolocene dele osnovnega
besedila.
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Poleg lokalnih smernic upostevajte tudi naslednje varnostne napotke.
Varnostni napotki za pravilno uporabo naprave:

. Naprave ne uporabljajte v blizini lahko vnetljivih snovi, kot so goriva,
mocno gorljive kemikalije ali eksplozivi.

. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih plinov, hlapov ali prahu.
. Naprave ne izpostavljajte mo¢nim vibracijam ali udarcem.

. Naprave ne odpirajte.

. Uporaba naprave v nasprotju s predpisi izni¢i garancijo.

Kemic¢na in bioloSka varnost

ANEVARNOST

Potencialna nevarnost v primeru stika s kemi¢nimi/biolo$kimi snovmi:

Delo z vzorci kemikalij, standardi in reagenti je povezano s tveganiji.
Pred delom se seznanite s potrebnimi varnostnimi postopki in pravilnim ravnan-
jem s kemikalijami ter preberite vse povezane varnostne liste.

Ob obi¢ajnem delovanju naprave bo morda treba uporabljati kemikalije,
ki predstavljajo tveganje za zdravje ali delo z bioloSko nevarnimi vzorci.

. Pred delom s takimi snovmi preberite vse opombe o nevarnostih in
varnostne informacije, natisnjene na posodah z originalnimi
raztopinami ter v varnostnih listih.

. Vse rabljene raztopine zavrzite v skladu z drzavnimi predpisi
oziroma zakonodajo.

. Izberite vrsto zad¢itne opreme, primerno za koncentracijo in koli¢ino
nevarnih snovi na posameznem delovnem mestu.

Zagon

Menjava varovalke

ANEVARNOST

Nekatera vezja v napravi so z varovalkami za$¢itena proti prenapetosti. Varo-
valke vedno zamenjajte z varovalkami iste vrste in napetosti, da bo naprava
vedno zas¢itena pred pozarom.

ANEVARNOST

Okvara varovalk obi¢ajno opozarja na tezave pri napravi. Ce so okvare varovalk
pogoste, se obrnite na servisni oddelek, kjer vas bodo seznanili s podrobnostmi o
vracilu naprave, da jo boste lahko poslali v popravilo.

Pod nobenim pogojem ne posku$ajte naprave popraviti sami.

Delovno okolje

Za brezhibno delovanje naprave in posledi¢no daljSo uporabno dobo

upostevajte naslednje tocke.

o Napravo trdno namestite na ravno povrsino. Pod napravo ne
potiskajte nicesar.

Temperatura okolice pri prevozu, shranjevanju in delovanju mora
biti med +10 in +30 °C (od +50 do +86 °F).

OPOMBA

Napravo za$¢itite pred skrajnimi temperaturami, torej pred grelniki, neposredno
son¢no svetlobo in drugimi toplotnimi viri.

. Relativna vlaznost ne sme preseci 80 % (ne sme nastajati
kondenzat).

. Ob vseh straneh in na vrhu instrumenta pustite vsaj 15 cm prostora,
da zagotovite zadostno kroZenje zraka in preprecite pregrevanje
elektri¢nih delov.
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. Naprave ne shranjujte na zelo prasnih, vlaznih ali mokrih mestih.

AOPOZORILO

Elektricna tveganja in nevarnost pozara. Uporabljajte le priloZzeni napajalni kabel.
Opravila, opisana v tem delu

priro¢nika, sme izvajati le usposobljeno strokovno osebje, in sicer v skladu z
vsemi lokalno veljavnimi varnostnimi predpisi.

OPOMBA

Za priklop instrumenta na napajanje uporabljajte samo ozemljene vti¢nice.

Ce niste prepri¢ani, ali so vtiénice ozemljene, naj to preveri usposobljen
elektrikar.

Napajalni vti¢ poleg napajanja omogo¢a tudi

hitro locitev instrumenta od vira napajanja, ¢e bi bilo to potrebno.

Postopek je priporo€en v primeru dolgotrajne neuporabe, saj se lahko tako izog-
nete nevarnostim

Vv primeru napake.

Zato poskrbite, da bo vti¢nica, s katero je naprava povezana, uporabnikom vedno
enostavno dostopna.

Slika 1 Konfiguracija opreme LT20
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1 Stikalo za vklop/izklop 4 Ventilator

Hrbtna stran: priklop na omrezje
z varovalka

2 Indikator temperature 5

3 Blok za regulacijo temperature
(vlozZis¢a za 27 kivet)

Napaijalni kabel je na hrbtni strani termostata povezan z ozemljeno
omrezno vti¢nico (230 V +/-10 % / -50 Hz). Napravo vklopite s
preklopnim stikalom (za vklop/izklop).

Opomba: Naprave ne smete izklopiti in nato prehitro spet vklopiti. Pred
ponovnim vklopom vedno pocakajte priblizno 20 sekund, da ne bi
poskodovali elektronskih in mehanskih delov naprave.
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Rutinski postopki

. Pripravite kivete za trenutni delovni postopek.

. Vklopite termostat.

. Kivete vstavite v blok za regulacijo temperature.

. Med uporabo termostata mora biti vedno name$&en pokrov. Ce se
zelena lu¢ka izklopi, je temperatura visja ali nizja od 20 °C.

Ciséenje naprave

ASVARILO

Potencialna nevarnost pri$cipa, opeklin in kemikalij in nevarnosti za oc¢i. Napravo

pred CiSCenjem vedno odklopite od napajanja.

OPOMBA

Za CiS€enje naprave in njene dodatne opreme ne smete pod nobenim pogojem
uporabiti topil, kot so terpentin, aceton ali podobne snovi.

Naprava

. Ohisje in vso dodatno opremo odistite le z mehko, vlazno krpo.
Uporabite lahko tudi blago milno raztopino.

. Pazite, da v blok za regulacijo temperature ne zaide voda.

. Za Cis¢enje in suSenje ohisja kivet uporabljajte vatirane palcke.

Garancija in jamstvo

Proizvajalec zagotavlja brezhibnost materialov in proizvodnega
postopka izdelka in se zavezuje k brezplatnemu popravilu ali zamenjavi
delov v okvari.

Garancijsko obdobje naprave je 24 mesecev. Ce je v roku 6 mesecev po
nakupu sklenjena pogodba za vzdrZevanje, se garancijsko obdobje
podalj$a na 60 mesecev.

Za okvare, vkljuéno z odstopanjem od zagotovljenih lastnosti, dobavitelj
z izvzetjem nadaljnjih zahtevkov prevzema naslednje: vsi deli, ki se v
garancijskem obdobiju, ki za¢ne te¢i z dnem prenosa tveganja, izkazejo
za neuporabne ali katerih uporabnost je bistveno slab$a, in sicer zaradi
okolis¢in pred prenosom tveganja, Se zlasti v povezavi s slabo zasnovo,
nekakovostnimi materiali ali pomanjkljivo izdelavo, bodo po presoji
dobavitelja brezpla¢no popravljeni ali zamenjani. Ce uporabnik odkrije
takSne napake, mora o tem nemudoma pisno obvestiti dobavitelja, in
sicer najpozneje v 7 dneh po odkritju napake. Ce uporabnik napake ne
prijavi, je izdelek odobren kljub okvari. Dobavitelj nima nadaljnje
odgovornosti za neposredno ali posredno Skodo. Dobavitelj ne
prevzema nikakrSne odgovornosti za poskodbe, ki so posledica
neupos$tevanja servisnih ali in§pekcijskih opravil, predpisanih za obdobje
garancije, ki jih morata opraviti stranka (vzdrzevanje) ali dobavitel;
(pregled), in zahtevki za Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
zahtev, so nicni.

Nadaljnji zahtevki, predvsem za posledi¢no Skodo, so neveljavni.

To dolocilo izklju€uje obrabne dele in $kodo, ki bi nastala zaradi
neprimernega ravnanja, napacne namestitve ali neustrezne uporabe.
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Technické udaje

Podliehaju zmenam.

Prevadzkové udaje

Rozmery a technické udaje

Princip

Jednotka regulacie teploty pre 27 kyviet na vzorky

Rozmery (S x V x H)

200 x 185 x 230 mm

Hmotnost’

4 kg

Prevadzkova teplota

+10 °C — +30 °C, maximalne 80 % relativna vihkost (bez tvorenia kondenzécie)

Teplota skladovania

-20 °C—+60 °C, maximalne 80 % relativna vlhkost (bez tvorenia kondenzacie)

Spotreba energie

65 VA

Pripojka elektrickej siete

Prikon: 230 V +/- 10 %/50 Hz

Poistka

T315mAL; 250 V (x 2)
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VSeobecné informacie

Bezpecnostné upozornenia

Pred rozbalenim, nastavenim alebo spustenim zariadenia si pozorne
precitajte cely navod. Dodrziavajte vSetky pokyny vo vystraznych
upozorneniach a upozorneniach na nebezpecenstvo. Nedodrzanie
tychto pokynov by mohlo viest k vaznemu zraneniu obsluhy alebo
poskodeniu zariadenia.

Toto zariadenie nie je mozné pouzivat ani inStalovat inak, nez ako je
uvedené v tomto navode, aby nedoslo k obmedzeniu funkénosti
ochrannej vybavy tohto zariadenia.

Upozornenia na nebezpeéenstvo v tomto navode

ANEBEZPECENSTVO

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktord spdsobi
usmrtenie alebo vazne zranenia, ak sa jej nevyhnete.

AVYSTRAHA

Oznaduje potencialne alebo bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora moéze
spdsobit usmrtenie alebo vazne zranenia, ak sa jej nevyhnete.

AUPOZORNENIE

Oznacuje moznu nebezpe¢nu situaciu, ktora moéze viest k lahkym alebo stredne

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktora moze viest k poSkodeniu zariadenia, ak sa jej nevyhnete.
Informéacie, ktoré by mali byt obzvlast zdéraznené.

Poznambka: Informécie, ktoré dopifiajii hlavny text.

Vystrazné stitky

Venujte pozornost vSetkym oznageniam a Stitkom pripojenym k
zariadeniu. Nedodrzanie tychto pokynov méze viest k zraneniu os6b
alebo poskodeniu zariadenia.

Tento symbol je vystrazny trojuholnik. Dodrziavajte vSetky
bezpecénostné upozornenia, ktoré sa zobrazuji za tymto symbolom,
aby ste predisli moznym zraneniam. Ak je tento symbol umiestneny
na zariadeni, odkazuje na informacie v prevadzkovych pokynoch
alebo bezpecnostnych upozorneniach v tomto navode.

Tento symbol méze byt umiestneny na kryte alebo priehradke
vyrobku a upozorriuje na riziko zasiahnutia elektrickym prddom alebo
riziko usmrtenia po zasiahnuti elektrickym prddom.

Elektrické zariadenia oznagené tymto symbolom nemozno od 12.
augusta 2005 v ramci celej Eurdpy likvidovat spolu s netriedenym
domacim alebo priemyselnym odpadom. Podla platnych predpisov
(Smernica EU 2002/96/ES) musia od tohto datumu spotrebitelia v
ramci EU vratit staré elektrické zariadenia na likvidaciu vyrobcovi.
Téato sluzba zakaznikovi poskytuje bezplatne.

Poznamka: Pokyny na spravnu likvidaciu vSetkych
(oznacenych aj neoznacenych) elektrickych vyrobkov, ktoré
boli dodané alebo vyrobené spolo¢nostou Hach Lange,
ziskate na prislusnom predajnom mieste spolocnosti Hach
Lange.

¢ B P

AVYSTRAHA

Zariadenie sa nesmie pouzivat v nebezpecnom prostredi.

Vyrobca a jeho dodavatelia odmietaju vyslovnu €i nepriamu
zaruku na pouzivanie pristroja pri velmi rizikovych ¢innostiach.
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Nasledujuce pokyny bezpe€nostnych upozorneni dodrzZiavajte spolu s
miestnymi platnymi predpismi.

Bezpec€nostné upozornenia na pouzivanie zariadenia podla pokynov:

. Zariadenie neprevadzkujte v blizkosti vysoko horlavych latok, ako
su paliva, l'ahko horlavé chemikalie a vybusniny.

. Zariadenie neprevadzkujte v prostredi horlavych plynov, vyparov
alebo prachu.

. Zariadenie nevystavuijte silnym vibraciam ani narazom.
. Zariadenie neotvarajte.
. Ak zariadenie nepouzivate podla pokynov, vedie to k strate zaruky.

Chemicka a biologicka bezpe¢nost’

ANEBEZPECENSTVO

Potencialne nebezpecenstvo v pripade kontaktu s chemickymi alebo biolo-
gickymi latkami.

Praca s chemickymi vzorkami, Standardmi alebo €inidlami je spojena s
nebezpecenstvom.

Pred pracou s chemickymi latkami sa oboznamte s nevyhnutnymi
bezpecnostnymi postupmi a so spravnou manipulaciou s tymito latkami a
precitajte si a dodrziavajte vSetky relevantné karty bezpeénostnych tdajov.

Pri beznej prevadzke tohto zariadenia méze byt potrebné pouzitie
biologicky 8kodlivych vzoriek alebo chemikalii, ktoré predstavuju
zdravotné riziko.

. Pred manipulaciou s tymito latkami sa oboznamte s moznym
nebezpeéenstvom a bezpeénostnymi informaciami, ktoré su
vytlac¢ené na nadobach pévodnych roztokov a v kartach
bezpecnostnych udajov.

. VSetky spotrebované roztoky likvidujte v sulade s miestnymi
predpismi a zakonmi.

. Vyberte si vhodny typ ochranného vybavenia podla koncentracie a
mnozstva nebezpecnej latky na prisluSnom pracovisku.

Spustenie do prevadzky
Vymena poistky

ANEBEZPECENSTVO

Niektoré obvody v tomto zariadeni su chranené poistkami proti prepatiu. V
zaujme

nepretrzitej ochrany pred rizikom vzniku poziaru nahradzajte tieto poistky iba
poistkami rovnakého typu a vykonu.

ANEBEZPECENSTVO

Chybné poistky zvy¢ajne signalizuju problém v zariadeni. Ak sa poruchy poistiek
vyskytuju opakovane, obratte sa na servisné oddelenie, ktoré vam poskytne
pokyny na postup vratenia na ucely opravy. Za zZiadnych okolnosti sa nepokusSajte
zariadenie opravovat sami.

Prevadzkové prostredie

Dodrziavajte nasledujuce body, aby zariadenie fungovalo bezchybne a
dosiahlo ¢o najdlhSiu zivotnost.

. Zariadenie pevne polozte na rovny povrch. Pod zariadenie
nezatlacajte Ziadne predmety.

Okolita teplota na prepravu, skladovanie a prevadzku musi byt v
rozsahu od +10 az +30 °C (+50 — +86 °F).

POZNAMKA

Chrarite zariadenie pred extrémnymi teplotami z ohrievacov, priameho sine¢ného
svetla a inych tepelnych zdrojov.

o Relativna vihkost vzduchu musi byt menej nez 80 % (bez tvorenia
kondenzacie).

o Nad zariadenim a po jeho bokoch nechajte priestor najmenej 15
cm, aby vzduch prudiaci okolo zariadenia zabranil prehrievaniu
elektrickych sucasti.
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. Nepouzivajte ani neskladujte zariadenie na velmi prasnych, vihkych
alebo mokrych miestach.

AVYSTRAHA

Elektrické nebezpec€enstvo a riziko poziaru.PouZzivajte len dodany napajaci kabel.
Ulohy popisané v tejto asti

navodu mézu vykonavat len kvalifikovani pracovnici v stlade so vSetkymi miest-
nymi platnymi bezpe&nostnymi predpismi.

POZNAMKA

Na pripojenie tohto zariadenia k zdroju napajania pouzivajte len uzemnenu
zasuvku.

Ak neviete, i je zasuvka uzemnend, nechajte si ju skontrolovat’ kvalifikovanym
elektroinstalatérom.

Okrem zdroja nap4djania je k dispozicii aj elektricka zasuvka, ktora v pripade pot-
reby sluzi na rychle odizolovanie

pristroja od elektrickej siete.

Tento krok sa odporuca pri dlhodobom nepouzivani a v pripade poruchy méze
zabranit’ potencidlnemu nebezpecenstvu

Preto zabezpecdte, aby mali vSetci pouzivatelia vzdy jednoduchy pristup k

Obrazok 1 Konfiguracia zariadenia LT20
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zasuvke, ku ktorej je zariadenie pripojené.

1 Vypina¢ napajania 4 Ventilator

2 Ukazovatel teploty 5 Vzadu: pripojka k elektrickej sieti

s poistkou

3 Blok regulacie teploty (otvory pre
27 kyviet so vzorkami)

Napajaci kabel je pripojeny v zadnej Casti termostatu do uzemnenej
zasuvky elektrickej siete (230 V +/-10 %/50 Hz). Zariadenie sa zapina
polohovym prepinacom (vypina¢ napajania).

Poznamka: Nezapinajte a nevypinajte zariadenie v rychlom slede za
sebou. Pred opédtovnym zapnutim vZdy pockajte priblizne 20 sekund, aby
nedoslo k poskodeniu elektronickych a mechanickych ¢asti zariadenia.
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Bezna obsluha

. Pripravte kyvety v sulade s postupom pre aktualnu ¢innost.
. Zapnite termostat.

. Vlozte kyvety do bloku regulacie teploty.

. Termostat by sa mal pouzivat, iba ked je kryt na svojom mieste. Ak
zelené svetlo zhasne, teplota je vySSia alebo nizSia ako 20 °C.

Cistenie zariadenia

AUPOZORNENIE

Potencialne nebezpecéenstvo pricviknutia, popalenia a vystavenia chemikaliam a
nebezpecenstvo poskodenia zraku. Pred Cistenim pristroj vzdy odpojte od zdroja
napajania.

POZNAMKA

Za ziadnych okolnosti nie je na Cistenie zariadenia ani jeho prisluSenstva povo-
lené pouzivat rozpustadla ako terpentin, acetén a pod.

Zariadenie

. Exteriér a vSetko prisluSenstvo Cistite iba pomocou makkej,
navlhéenej tkaniny. Mézete pouzit' aj jemny mydlovy roztok.

. Zabrarite, aby do bloku regulacie teploty vnikla voda.

. Na vycistenie alebo vysu$enie priestoru pre kyvety pouZite vatové
tyc€inky.

Zaruka a zodpovednost’

Vyrobca zaru€uje, Ze dodany vyrobok je bez chyb materialu a vyrobnych
chyb a zavazuje sa bezplatne opravit’ alebo nahradit’ akékolvek chybné
sucasti.

Zaru¢na doba na zariadenia je 24 mesiacov. Pri uzavreti zmluvy o

udrZbe do 6 mesiacov od zakupenia sa zaru¢né obdobie predlZzuje na 60
mesiacov.

V pripade poruch, medzi ktoré sa zapocitava aj nedosahovanie
zaruCovanych vlastnosti, sa dodavatel s vynimkou dalSich narokov
zodpoveda za tieto poruchy nasledujucim spésobom: VSetky sucasti, u
ktorych sa v ramci zaru€nej doby vypocitavanej odo dfia prenosu rizika
preukaze, ze su nepouzitelné alebo ich pouzitelnost je znacne
obmedzena, a u ktorych je mozné dokazat, Ze tato nepouzitefnost alebo
obmedzena pouzitelnost je spdsobena okolnostami poésobiacimi pred
prenosom rizika, a to najma chybnym dizajnom, nekvalitnymi materialmi
alebo chybnym vyhotovenim, budu podla uvazenia dodavatela
bezplatne vylepSené alebo nahradené. Zistenie takychto poruch sa musi
bez meskania, najneskér vSak do siedmich dni od zistenia poruchy
pisomne oznamit dodavatelovi. Ak zakaznik takuto poruchu neoznami,
vykon zariadenia sa povazuje za vyhovujuci, a to i napriek existujucej
poruche. Dal$ia zodpovednost za nepriame alebo priame kody
neexistuje. Ak sa v ramci zaru¢ného obdobia vyZaduje udrzba Specificka
pre zariadenie alebo kontrolné prace predpisané dodavatelom, ktoré ma
vykonat zakaznik (udrzba) alebo dodavatel (kontrola), a tieto
poziadavky sa nesplnia, naroky na nahradu $kod vyplyvajucich z
nedodrzania tychto poziadaviek su neplatné.

DalSie naroky, najma naroky za nasledné $kody, nemdzu byt uznané za
platné.

Opotrebované sucasti a Skody vzniknuté neprimeranym

zaobchadzanim, nespravnou montazou alebo pouzivanim v rozpore s
pokynmi su z tohto ustanovenia vylucené.
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Tekniska data

Kan andras.

Prestandaspecifikationer

Dimensioner och tekniska data

Princip

Temperaturstyrenhet for 27 provceller

Dimensioner (B x H x D)

200 x 185 x 230 mm mm

Vikt

4 kg

Drifttemperatur

+10°C — +30 °C, maximalt 80 % relativ luftfuktighet (utan kondensbildning)

Lagringstemperatur

—20 °C — +60 °C, maximalt 80 % relativ luftfuktighet (utan kondensbildning)

Effektforbrukning

65 VA

Natanslutning

Ineffekt: 230 V +/- 10 % / 50 Hz?

Sakring

T315mAL; 250V (x 2)
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Allman information

Sakerhetsanvisningar

L&s noga igenom hela anvisningen innan du packar upp apparaten,
installerar eller satter i drift. Respektera alla varningsanvisningar Att inte
folja dem kan leda till allvarlig skada pa operatoren eller till skada pa
apparaten.

Denna enhet far inte anvandas eller installeras pa nagot annat satt an
sasom det beskrivs i denna manual. | annat fall kan enhetens
skyddsutrustning ta skada.

Faroanvisningar i denna bruksanvisning

AFARA

Varnar for en potentiellt eller omedelbart farlig situation som leder till d6den eller
allvarliga skador om den inte undviks.

AVARNING

Varningsetiketter

Notera alla marken och etiketter som ar fasta pa apparaten. Att inte félja
dem kan leda till allvarlig skada pa operatéren eller till skada pa
apparaten.

Den har symbolen &r en varningstriangel. Félj alla
sakerhetsanvisningar som foljer den har symbolen for att férebygga
modjliga skador. Om den har symbolen finns pa apparaten, hanvisar
den till information i drift- och/eller sékerhetsanvisningarna i
bruksanvisningen.

Symbolen kan vara fast pa ett hus eller pa en barriar i produkten och
visar att det finns fara for elektrisk st6t och/eller livsfara fran elektrisk
stot.

> B

Elektrisk utrustning markt med denna symbol kan efter den

12 augusti 2005 i hela Europa inte langre kastas som osorterat
hushalls- eller industriavfall. Enligt gallande bestdmmelser
(EU-direktiv 2002/96/EG), maste konsumenter inom EU fran och
med denna tidpunkt skicka tillbaka gamla elektriska apparater till
tillverkaren for kassering. Detta &r gratis féor konsumenten.

Obs! Du fér instruktioner fér den korrekta avfallshanteringen

Varnar for en potentiellt eller omedelbart farlig situation som kan leda till déden
eller allvarliga skador om den inte undviks.

AIAKTTA FORSIKTIGHET

av alla (mérkta och inte mérkta) elektriska produkter som har
levererats eller tillverkats av Hach Lange fran ditt relevanta
Hach Lange-férséljningskontor.

Varnar for en potentiellt farlig situation som kan kan leda till latta eller lindriga
skador.

ANMARKNING

Varnar for en situation som kan leda till skador pa enheten om den inte undviks.
Information som sarskilt ska framhavas.

AVARNING

Enheten far inte anvandas i farliga miljcer.
Tillverkaren och dess leverantérer fransager sig alla direkta eller indirekta

garantier och ansvar i anslutning till hdgriskmoment.

Obs! Information som stédjer aspekter fran huvudtexten.
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Folj forutom gallande direktiv foljande sakerhetsanvisningar.
Sakerhetsanvisningar for regelbunden anvandning av enheten:

3 Anvand inte enheten i narheten av brandfarliga material, som
branslen, lattantandliga kemikalier och sprangmedel.

. Anvand inte instrumentet ndra antédndbara gaser, angor eller
dammpartiklar.

. Utsatt inte enheten for starka vibrationer eller stétar.

«  Oppnainte enheten.

. Om du inte anvander enheten enligt bestdmmelserna galler inte
garantin.

Kemisk och biologisk sdkerhet

Potentiell fara i handelse av kontakt med kemiska/biologiska substanser.
Arbeten med kemiska prover, standarder och reagenser ar forknippade med

risker.
Informera dig om nédvandiga sékerhetsrutiner och korrekt hantering av

kemikalierna fore arbetet och las/folj alla relevanta sakerhetsdatablad.

Nar enheten anvands pa normalt satt kan potentiellt halsofarliga amnen

eller biologiskt skadliga prover vara nédvandiga.

. Las alla riskanvisningar och all sékerhetsinformation pa den
ursprungliga I6sningens behallare och i sakerhetsdatabladet innan
du hanterar dessa amnen.

. Hantera alla férbrukade I6sningar i enlighet med nationella
regelverk och lagstiftning.

. Valj den typ av skyddsutrustning som ar lamplig for koncentrationen
och mangden av farligt amne som finns pa respektive arbetsplats.

Starta

Byte av sakring

AFARA

Nagra kretsar i denna apparat ar skyddade med sakringar mot éverspanningar.
For konstant skydd mot risk for brand, ska dessa sékringar endast bytas mot
sakringar av samma typ och effekt.

AFARA

Defekta sakringar indikerar i allmanhet ett apparatproblem. Om sakringsfel ar
aterkommande ska du kontakta serviceavdelningen for instruktioner om
aterlamningsforfarande for reparationer. Forsok under inga omstandigheter att
reparera apparaten sjalv.

Driftmiljo

Folj alltid instruktionerna i féljande punkter, sa att enheten fungerar utan

problem och far ett langt liv.

o Placera instrumentet sékert pa ett jamt underlag. Placera inte nagra
foremal under enheten.

. Den omgivande temperaturen for transport, lagring och drift maste
vara +10 till +30 °C.

Skydda apparaten mot extrema temperaturer fran varmare, direktsolljus och andra
varmekallor.

. Den relativa luftfuktigheten méaste vara under 80 % (ingen
kondensbildning).
Hall ett avstand pa minst 15 cm framfor och pa alla sidor om
enheten, sa att luft kan cirkulera och 6verhettning av de elektriska
delar undviks.
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. Anvand inte eller lagra enheten pa platser som ar extremt dammiga,
fuktiga eller vata.

AVARNING

Elektriska faror och brandrisk. Anvand enbart den levererade strdomkabeln.

Enbart kvalificerade experter kan genomféra uppgifterna som beskrivs i detta
avsnitt av bruksanvisningen, i éverensstimmelse med alla lokalt tilldmpbara
sakerhetsforeskrifter.

ANMARKNING

Anvand endast jordade uttag for anslutning av den har enheten till elnatet.

Om du inte ar séker pa att uttagen ar jordade, lat kontrollera det av en behdorig
elektriker.

Stromkontakten tjanar férutom strémmatningen aven till att snabbt isolera
apparaten fran natet om nédvandigt.

Detta rekommenderas for langtids urkoppling och kan férebygga méjliga faror
i handelse av fel.

Se darfor till att det uttag som enheten ar ansluten till alltid Iatt kan nas av
anvandaren.

Bild 1 LT20 instéllning av utrustning

5
P
" 9000000000

000000000
‘000000000

12345 67829

20° C

LU
| |

1 Strombrytare 4 Flakt

2 Temperaturindikator 5 Bak: natanslutning med sakring

3 Temperaturstyrningsblock
(6ppningar for 27 provceller)

Strémkabeln ar ansluten till baksidan av termostaten till en jordad
natanslutning (230 volt +/-10 % / 50 Hz). Enheten slas pa med en
vippbrytare (pa/av-knapp).

Obs! Enhten fér inte slas av och pé i snabb féljd. Vénta i cirka
20 sekunder innan du slar pa enheten igen sé att du inte skadar
enhetens elektronik och mekanik.
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Rutindrift

. Forbered cellerna enligt gallande driftférfarande.
. Sla pa termostaten.

. Satt i cellerna i temperaturstyrblocket.

. Termostaten ska endast anvandas nar kapan sitter pa plats. Om
den gréna lampan slacks ar temperaturen hogre eller lagre an
20 °C.

Rengor enheten

AIAKTTA FORSIKTIGHET

Potentiella risker i form av klamning, brannskador och kemikalier och fér 6gonen.
Innan rengdring ska enheten kopplas fran stromforsérjningsenheten.

ANMARKNING

Under inga omstandigheten far 16sningsmedel som terpentin, aceton eller
liknande anvands for rengdring av enheten eller tillbehor.

Enhet

. Rengor kapan och alla tillbehér med en mjuk, fuktig duk. En mild
tvalldsning kan ocksa anvandas.

. Inget vatten far komma in i temperaturstyrblocket.
. Anvand bomullstopsar for att rengora eller torka cellkapan.

Garanti och ansvar

Tillverkaren garanterar attt den levererade produkten &r fri fran material-
och tillverkningsskador och forbinder sig att reparera eller byta
eventuella defekta delar utan kostnad.

Garantiperioden for apparater ar 24 manader. Med ett slutet
underhallsavtal inom de férsta 6 manaderna efter kdp, utstracks
garantiperioden till 60 manader.

For fel, till vilkka &ven raknas brist pa utlovade egenskaper, ar
leverantéren ansvarig med undantag for vidare ansprak enligt féljande:
alla delar som, inom garantiperioden raknad fran dagen for
riskdverforing, kunnat visats under férhallanden fore riskéverféringen
vara oanvandbara eller vars anvandbarhet signifikant ar nedsatt, sarskilt
beroende pa felaktig konstruktion, undermaliga material eller felaktigt
utférande, kommer att utan kostnad forbattras eller bytas ut i
Overensstdmmelse med leverantorens val. Identifieringen av sadana fel
maste omedelbart skriftligt meddelas till leverantéren, emellertid senast
sju dagar efter identifieringen av felet. Om kunden férsummar
meddelandet, anses funktionen godkand trots felet. Ytterligare ansvar
for eventuella indirekta eller direkta skador finns inte. Om enhetsspecifikt
underhalls- eller inspektionsarbete som féreskrivs av leverantéren och
ska utféras inom garantiperioden av kunden (underhall) eller av
leverantoren (inspektion) inte har utforts, galler inte skadestandsansprak
som orsakats av att dessa krav inte efterlevts.

Vidare ansprak, i synnerhet gallande ansprak pa foljdskador, kan ej
aberopas.

Slitagedelar och skador som uppkommer till foljd av felaktig hantering,
installation eller olamplig anvandning ar undantagna fran den har
klausulen.
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Teknik veriler

Degisiklik hakki saklidir.

Performans o6zellikleri

Boyutlar ve teknik veriler

Prensip

27 numuneli hiicre igin sicaklik kontrolii

Boyutlar (G x Y x D)

200 x 185 x 230 mm mm

Agirlik

4 kg

Calisma sicakhgi

+10°C — +30 °C, maksimum %80 bagil nem (yogusma olmadan)

Depolama sicakhgi

—20 °C — +60 °C, maksimum %80 bagil nem (yogusma olmadan)

Giig tiiketimi

65 VA

Sebeke baglantisi

Girig: 230 V +/- %10 /50 Hz?

Sigorta

T315mAL; 250V (x 2)
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Genel bilgiler
Giuvenlik bilgileri

Cihazi kutusundan g¢ikarmadan, kurmadan ve galistirmadan 6nce
kullanim kilavuzunun tamamini dikkatle okuyun. Tim tehlike ve uyari

notlarini dikkate alin. Aksi halde operat6r ciddi sekilde yaralanabilir veya

cihaz hasar gorebilir.

Cihazin koruma ekipmaninin bozulmamasi igin bu cihaz, kilavuzda
aciklanandan farkli sekilde kullanilmamali ve kurulmamalidir.

Bu kilavuzdaki tehlike bildirimleri

ATEHLIKE

Onlenmedigi takdirde 6lim ve ciddi yaralanmalara yol agan tehlikeli veya tehlike
olusturan durumlari belirtir.

Uyari etiketleri

Cihazda yer alan tiim isaret ve etiketlere uyun. Bunlara uymamak,
kisisel yaralanmalara ve cihazin zarar gérmesine neden olabilir.

Bu sembol bir uyari Gggenidir. Olasi yaralanmalarin éniine gegmek
icin bu sembole bagli tim givenlik bilgilerine uyun. Bu sembol
cihazda yer aliyorsa, kullanici kilavuzunun galisma ve/veya emniyet
notlarinda yer alan bilgileri isaret eder.

Bu sembol Uriindeki bir kapakta veya korumada bulunabilir ve
elektrik carpmasi riski ve/veya elektrik garpmasi sonucu 6lum riskinin
oldugunu gosterir.

> B

AUYARI

Uzerinde bu sembol bulunan elektrikli ekipmanlar 12 Agustos 2005
itibariyle, Avrupa genelinde, ayriimamis evsel ve endustriyel atiklarla
birlikte imha edilemez. Yururlukte bulunan hikumler uyarinca

(AB Direktifi 2002/96/EC), AB'deki tiiketiciler eski elektronik
cihazlarini bertaraf edilmesi igin Ureticiye géndermek zorundadir. Bu
hizmet, tiketiciye Ucretsiz sunulur.

Not: Hach Lange tarafindan tedarik edilen veya (iretilen tiim

Onlenmedigi takdirde 6liim ve ciddi yaralanmalara yol agabilecek tehlikeli veya
tehlike olusturan durumlari belirtir.

ADIKKAT

elektronik driinlerin (isaretli olsun ya da olmasin) dogru
sekilde bertaraf edilmesine iliskin talimatlari ilgili Hach Lange
satis blirosundan temin edebilirsiniz.

Kuglk ve orta siddette yaralanmalara yol agabilecek olasi tehlikeli bir durumu

BILGI

Kaginilmamasi durumunda cihaza zarar verebilecek bir durumu belirtir. Ozellikle
dikkat edilmesi gereken bilgiler.

AUYARI

Cihaz tehlikeli gevre kosullarinda kullaniimamalidir.

Cihazin yuksek riskli galismalarda kullaniimasiyla ilgili olarak, uretici ve
tedarikgileri agik veya dolayh herhangi bir garantiyi kabul etmez.

Not: Ana metindeki hususlari tamamlayan bilgiler.
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Yururlikteki yerel ydnetmeliklere ek olarak asagidaki emniyet notlarina
da uyun.
Cihazin diizgiin kullanimina iliskin emniyet notlar:

. Cihazi yakitlar, kolay tutusabilir kimyasallar ve patlayicilar gibi
yuksek derecede yanici maddelerin yakininda galistirmayin.

. Cihazi yanici gazlarin, buharlarin ya da tozun yakininda
galistirmayin.

. Cihazi giiglu sarsintilara ve darbelere maruz birakmayin.

. Cihazin pargalarini s6kmeyin.

. Cihazi diizenlemelere uygun olarak kullanmamaniz, cihazin garanti
disinda kalmasina neden olur.

Kimyasal ve biyolojik giivenlik

Kimyasal/biyolojik maddelerle temas halinde olasi tehlike.

Kimyasal numuneler, standartlar ve reaktiflerle calismak, tehlike igerir.

Cihazla birlikte galismaya baslamadan 6nce gerekli emniyet prosedirleriyle ve
kimyasallarin dogru sekilde islenmesiyle ilgili bilgi sahibi olun ve tim ilgili emniyet
veri formlarini okuyarak bunlara riayet edin.

Bu cihazin normal calismasi sirasinda saglik riski teskil eden
kimyasallarin ya da biyolojik tehlike arz eden numunelerin kullaniimasi

gerekebilir.

. Bu maddelerle galismaya baslamadan énce orijinal sollsyonlarin
kaplarinda yazil olan ve emniyet veri formunda yer alan tiim tehlike

notlarina ve emniyet bilgilerine uyun.

. Kullanilan tim ¢ozeltileri yerel yénetmelik ve yasalara uygun olarak
imha edin.

. Koruyucu ekipman tipini, ilgili galisma alaninda bulunan tehlikeli
madde konsantrasyonu ve miktarina gore segin.

Baglatma

Sigortanin degistiriimesi

ATEHLIKE

Bu cihazdaki bazi devreler asiri gerilime karsi sigortalarla korunmaktadir.
Yangin riskine kargi devamli bir koruma saglamak i¢in bu sigortalar yalnizca ayni
tipte ve glic degerinde sigortalarla degistirin.

ATEHLIKE

Arizali sigortalar genellikle cihazda mevcut bir soruna isaret eder. Sigorta hatalari
tekrar tekrar meydana geliyorsa, onarim icin iade prosedurtyle ilgili talimatlar
6grenmek Uzere servis departmanina basvurun. Cihazi hicbir sekilde kendiniz

onarmaya galismayin.

Calisma ortami

Cihazin hatasiz galismasi ve uzun bir servis dmriine sahip olmasi igin
asagidaki talimatlara uyun.

o Cihazi duz bir ylizeye sabit bir sekilde yerlestirin. Cihazin altindan
higbir nesneyi itmeyin.

Cihazin taginmasi, saklanmasi ve ¢alistirilmasi igin gerekli ortam
sicakligi +10 ila +30 °C (+50 — +86 °F) arasidir.

Cihazi isiticilar, dogrudan gulines 15131 ve dider 1s1 kaynaklarindan gelecek asiri
sicakliklara kargi koruyun.

. Bagil nem %80'in altinda olmalidir (yogusma olmadan).

o Hava dolagiminin saglanmasi ve elektrikli parcalarin asiri
Isinmamasi igin cihazla yer arasinda ve kenarlar ile duvarlar
arasinda en az 15 cm bosluk birakin.
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. Cihazi ¢ok tozlu, nemli veya islak ortamlarda galistirmayin ve
saklamayin.

AUYARI

Elektriksel tehlikeler ve yangin tehlikesi Yalnizca uriinle birlikte verilen elektrik
kablosunu kullanin.

Kilavuzun bu bélimiinde agiklanan gorevler yalnizca egitimli personel tarafindan
tum gegerli yerel giivenlik dizenlemelerine bagh kalinarak yapilmahdir.

BILGI
Bu cihazin gli¢ kaynagina baglanmasi icin yalnizca topraklanmig bir priz kullanin.
Prizin topraklandigindan emin degilseniz uzman bir elektrik teknisyenine kontrol
ettirin.
Elektrik fisi, glic kaynagiyla birlikte, gerektiginde cihazin elektrik sebekesiyle
baglantisinin hizli sekilde kesilmesini saglar.
Bu, cihazin uzun bir sire kullanilmayacagi durumlarda tavsiye edilir ve ariza
durumunda olasi tehlikeleri énler.
Bu nedenle cihazin bagli oldugu prizin her kullanici igin daima kolay erisilebilir bir
yerde oldugundan emin olun.

Sekil 1 LT20 ekipman konfigiirasyonu

5

o o

1

000000000
000000000
‘000000000

2 345 67889

C

LU
| |

1 Acgmalkapatma diigmesi

4

Fan

2 Sicaklik gostergesi

hucre igin delikler)

3 Sicaklik kontrol blogu (27 numuneli

5

Arka: sigorta ile elektrik sebekesi
baglantisi

Elektrik kablosu termostatin arkasindan topraklanmis bir elektrik
sebekesi prizine baglanir (230 volt +/-%10 /50 Hz). Cihaz bir gegis
digmesi ile (agma/kapama digmesi) agilir.

Not: Cihazi art arda kapatip agmayin. Cihazin elektronik ve mekanik
aksamlarina zarar vermemexk igin cihazi yeniden agmak lizere daima

yaklasik 20 saniye bekleyin.
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Rutin ¢alistirma

. Hucreleri mevcut galistirma prosedirine gore hazirlayin.
. Termostati agin.

. Hucreleri sicaklik kontrol bloguna yerlestirin.

. Termostat yalnizca kapak yerine takildigi zaman ¢alistiriimalidir.
Yesil lambanin sénmesi, sicakligin 20°C'nin izerinde ya da altinda
oldudunu gosterir.

Cihazin temizlenmesi

ADIKKAT

Sikisma, yanma ve kimyasallar yoluyla gozler icin olasi tehlikeler. Tim temizlik
islerinden 6nce mutlaka cihazin gi¢ kaynagi baglantisini kesin.

Cihazi ve aksesuarlarini temizlemek icin higbir sekilde terebentin, aseton ya da
benzer solventler kullaniimamaldir.

Cihaz

. Cihaz muhafazasini ve tim aksesuarlari yalnizca yumusak ve nemli
bir bezle silin. Yumusak sabun sollisyonu da kullanilabilir.

. Sicaklik kontrol bloguna su girmesine izin vermeyin.

. Hiicre muhafazasini temizlemek ve kurulamak igin kulak temizleme
gubuklar kullanin.

Garanti ve yukumllukler

Uretici, tedarik edilen iiriinde malzeme ve (retim kusurlarinin oimadigini
garanti eder ve kusurlu herhangi bir parganin Ucretsiz olarak onariimasi
veya yenisiyle degistiriimesi yukimlaliginu Ustlenir.

Cihazlarin garanti suresi 24 aydir. Satin alma tarihinden itibaren 6 ay
icerisinde bir bakim s6zlesmesi yapilirsa garanti siresi 60 aya uzar.

Baska taleplerin harig tutulmasiyla birlikte, tedarikgi firma glivence
verilen 6zelliklerin olmamasi dahil arizalara karsi asagida belirtildigi
sekilde sorumludur: Sigorta devrinden énce mevcut olan, 6zellikle hatali
tasarim, kalitesiz malzemeler veya yetersiz igsleme sonucu gibi bir
durumdan 6turd kullanilamaz duruma geldigi ispat edilebilen veya
sadece 6nemli kisitlamalarla kullanilabilen, riskin devredildigi glinden
itibaren hesaplanmak Uzere garanti kapsamindaki tum pargalar
tedarikginin yetkisinde Ucretsiz olarak dulzeltilecek veya yenisiyle
degistirilecektir. Bu tur arizalar tespit edildiginde bu arizalar, tespit
edilme tarihinden itibaren en geg yedi gun igerisinde yazili olarak
tedarikgiye bildirilmelidir. Musteri bu bildirimi yapmazsa, cihazin
performansi arizaya ragmen onaylanmis olarak kabul edilir. Dolayh ve
dogrudan hasarlar igin bagka bir sorumluluk kabul edilmez. Tedarikgi
tarafindan belirlenen cihaza yoénelik bakim ve inceleme calismalari
musteri (bakim) ya da tedarikgi (inceleme) tarafindan garanti siiresi
icinde gergeklestiriimelidir. Aksi halde, bu gerekliliklere uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlara yonelik yapilacak talepler gegersiz kalacaktir.

Ozellikle dolayli hasarlara yonelik éne siiriilen talepler gibi talepler
gecerli kilinamaz.

Hatali kullanim, yanhs kurulum ya da ydurirlikteki dizenlemelere aykiri
kullanim sonucu olusan asinmis pargalar ve hasarlar bu maddeye dahil
edilemez.
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Contact

HACH Company
World Headquarters
P.O. Box 389
Loveland, Colorado
80539-0389 U.S.A.
Tel (800) 227-HACH
(800) -227-4224
(U.S.A. only)

Fax (970) 669-2932
orders@hach.com
www.hach.com

HACH LANGE GMBH
Willstatterstralle 11
D-40549 Dusseldorf

Tel. +49 (0)2 11 52 88-320
Fax +49 (0)2 11 52 88-210
info@hach-lange.de
www.hach-lange.de

HACH LANGE GMBH
Rorschacherstrasse 30a
CH-9424 Rheineck

Tel. +41 (0)848 55 66 99
Fax +41 (0)71 886 91 66
info@hach-lange.ch
www.hach-lange.ch

Repair Service in the
United States:

HACH Company
Ames Service

100 Dayton Avenue
Ames, lowa 50010
Tel (800) 227-4224
(U.S.A. only)

Fax (515) 232-3835

HACH LANGE LTD
Pacific Way

Salford

GB-Manchester, M50 1DL
Tel. +44 (0)161 872 14 87
Fax +44 (0)161 848 73 24
info@hach-lange.co.uk
www.hach-lange.co.uk

HACH LANGE FRANCE S.A.S.
8, mail Barthélémy Thimonnier
Lognes

F-77437 Marne-La-Vallée cedex 2

Tél. +33 (0) 820 20 14 14
Fax +33 (0)1 69 67 34 99
info@hach-lange.fr
www.hach-lange.fr

Repair Service in Canada:

Hach Sales & Service
Canada Ltd.

1313 Border Street, Unit 34
Winnipeg, Manitoba

R3H 0X4

Tel (800) 665-7635
(Canada only)

Tel (204) 632-5598

Fax (204) 694-5134
canada@hach.com

HACH LANGE LTD

Unit 1, Chestnut Road
Western Industrial Estate
IRL-Dublin 12

Tel. +353(0)1 460 2522
Fax +353(0)1 450 9337
info@hach-lange.ie
www.hach-lange.ie

HACH LANGE NV/SA
Motstraat 54

B-2800 Mechelen

Tel. +32 (0)15 42 35 00
Fax +32 (0)15 41 61 20
info@hach-lange.be
www.hach-lange.be

Repair Service in

Latin America, the Caribbean, the

Far East, Indian Subcontinent,
Africa, Europe, or the Middle
East:

Hach Company World
Headquarters,

P.O. Box 389

Loveland, Colorado,
80539-0389 U.S.A.

Tel +001 (970) 669-3050

Fax +001 (970) 669-2932
inti@hach.com

HACH LANGE GMBH
Hutteldorfer Str. 299/Top 6
A-1140 Wien

Tel. +43 (0)1 912 16 92
Fax +43 (0)1 912 16 92-99
info@hach-lange.at
www.hach-lange.at

DR. LANGE NEDERLAND B.V.
Laan van Westroijen 2a
NL-4003 AZ Tiel

Tel. +31(0)344 63 11 30

Fax +31(0)344 63 11 50
info@hach-lange.nl
www.hach-lange.nl
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HACH LANGE APS
Akandevej 21
DK-2700 Brgnshgj
Tel. +45 36 77 29 11
Fax +45 36 77 49 11
info@hach-lange.dk
www.hach-lange.dk

HACH LANGE LDA
Av. do Forte n°8
Fracgédo M
P-2790-072 Carnaxide
Tel. +351 214 253 420
Fax +351 214 253 429
info@hach-lange.pt
www.hach-lange.pt

HACH LANGE KFT.
Voroskereszt utca. 8-10.

H-1222 Budapest XXII. ker.

Tel. +36 1 225 7783
Fax +36 1 225 7784
info@hach-lange.hu
www.hach-lange.hu

HACH LANGE D.O.O.
Fajfarjeva 15

SI-1230 Domzale

Tel. +386 (0)59 051 000
Fax +386 (0)59 051 010
info@hach-lange.si
www.hach-lange.si

HACH LANGE AB
Vinthundsvagen 159A
SE-128 62 Skondal

Tel. +46 (0)8 7 98 05 00
Fax +46 (0)8 7 98 05 30
info@hach-lange.se
www.hach-lange.se

HACH LANGE SP. ZO.0.

ul. Krakowska 119
PL-50-428 Wroctaw
Tel. +48 801 022 442
Fax +48 717 174 088
info@hach-lange.pl
www.hach-lange.pl

HACH LANGE S.R.L.
Str. Caminului nr. 3,

et. 1, ap. 1, Sector 2
RO-021741 Bucuresti
Tel. +40 (0) 21 205 30 03
Fax +40 (0) 21 205 30 17
info@hach-lange.ro
www.hach-lange.ro

HACH LANGE E.N.E.
AuAidog 27

GR-115 27 ABrjva
TnA. +30 210 7777038
Fax +30 210 7777976
info@hach-lange.gr
www.hach-lange.gr

HACH LANGE S.R.L.
Via Rossini, 1/A
1-20020 Lainate (MI)
Tel. +39 02 93 575 400
Fax +39 02 93 575 401
info@hach-lange.it
www.hach-lange.it

HACH LANGE S.R.O.
Zastréena 1278/8

CZ-141 00 Praha 4 - Chodov
Tel. +420 272 12 45 45

Fax +420 272 12 45 46
info@hach-lange.cz
www.hach-lange.cz

HACH LANGE

8, Kr. Sarafov str.
BG-1164 Sofia

Tel. +359 (0)2 963 44 54
Fax +359 (0)2 866 15 26
info@hach-lange.bg
www.hach-lange.bg

HACH LANGE D.O.O.
Ivana Severa bb

HR-42 000 Varazdin

Tel. +385 (0) 42 305 086
Fax +385 (0) 42 305 087
info@hach-lange.hr
www.hach-lange.hr

HACH LANGE S.L.U.
Edificio Seminario
C/Larrauri, 1C- 22 PI.
E-48160 Derio/Vizcaya
Tel. +34 94 657 33 88
Fax +34 94 657 33 97
info@hach-lange.es
www.hach-lange.es

HACH LANGE S.R.O.
Rolnicka 21

SK-831 07 Bratislava — Vajnory
Tel. +421 (0)2 4820 9091

Fax +421 (0)2 4820 9093
info@hach-lange.sk
www.hach-lange.sk

HACH LANGE SU .
ANALIZ SISTEMLERI LTD.STI.
llkbahar mah. Galip Erdem Cad. 616
Sok. No:9
TR-Oran-Cankaya/ANKARA

Tel. +90312 4908300 Ext. 140

Fax +90312 4919903
bilgi@hach-lange.com.tr
www.hach-lange.com.tr

HACH LANGE MAROC SARLAU
Villa 14 — Rue 2 Casa Plaisance
Quartier Racine Extension
MA-Casablanca 20000

Tél. +212 (0)522 97 95 75

Fax +212 (0)522 36 89 34
info-maroc@hach-lange.com
www.hach-lange.ma
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